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Chère Cliente, cher Client,

Découvrir les produits De Dietrich, c’est éprouver des émotions uniques
que seuls peuvent produire des objets de valeurs.

L’attrait est immédiat dès le premier regard. La qualité du design s’illustre
par l’esthétique intemporelle et les finitions soignées rendant chaque
objet élégant et raffiné en parfaite harmonie les uns avec les autres. 

Vient ensuite l’irrésistible envie de toucher. Le design De Dietrich 
capitalise sur des matériaux robustes et prestigieux ; l’authentique est 
privilégié. 

En associant la technologie la plus évoluée aux matériaux nobles, De
Dietrich s’assure la réalisation de produits de haute facture au service de
l’art culinaire, une passion partagée par tous les amoureux de la cuisine.

Nous vous souhaitons beaucoup de satisfaction dans l’utilisation de ce
nouvel appareil et serons heureux de recueillir vos suggestions et de
répondre à vos questions. Nous vous invitons à les formuler auprès de
notre service consommateur ou sur notre site internet.

Nous vous invitons à enregistrer votre produit sur www.de-dietrich.com
pour profiter des avantages de la marque.

En vous remerciant de votre confiance.

De Dietrich

Retrouvez toutes les informations de la marque sur www.de-dietrich.com
Visitez La Galerie De Dietrich, 6 rue de la Pépinière à Paris VIIIème
Ouvert du mardi au samedi de 10h à 19h.

Service Consommateurs 0892 02 88 04.



Dans le souci d’une amélioration constante de nos produits, nous nous réservons le 

droit d’apporter à leurs caractéristiques techniques, fonctionnelles ou esthétiques 

toutes modifi cations liées à leur évolution.

Important :
Avant de mettre votre appareil en marche, veuillez lire attentivement ce guide 

d’installation et d’utilisation afi n de vous familiariser plus rapidement avec son 

fonctionnement.
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1 / A L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR FR

Attention
L’installation est réservée aux installateurs et techniciens qualifi és.

Attention
Avant la première utilisation du fi ltre cassette, retirez le fi lm de protection.

• RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

— Les matériaux d’emballage de cet appareil sont recyclables. Participez à leur recyclage 

et contribuez ainsi à la protection de l’environnement en les déposant dans les conteneurs 

municipaux prévus à cet effet.

— Votre appareil contient également de nombreux matériaux recyclables. Il est donc mar-

qué de ce logo afi n de vous indiquer que les appareils usagés ne doivent pas 

être mélangés avec d’autres déchets. Le recyclage des appareils qu’organise 

votre fabricant sera ainsi réalisé dans les meilleures conditions, conformé-

ment à la directive européenne 2002/96/CE sur les déchets d’équipements 

électriques et électroniques.

Adressez vous à votre mairie ou à votre revendeur pour connaître les points 

de collecte des appareils usagés les plus proches de votre domicile.

— Nous vous remercions pour votre collaboration à la protection de 

l’environnement.

9



1 / A L’ATTENTION DE L’UTILISATEURFR

• DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL
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2 / INSTALLATION DE VOTRE APPAREIL FR

• UTILISATION EN VERSION

 EVACUATION

• UTILISATION EN VERSION

 RECYCLAGE

Vous possédez une sortie vers l’extérieur

(fi g. 1)

Votre hotte peut être raccordée sur celle-ci 

par l’intermédaire d’une gaine d’évacuation 

(minimum Ø 125 mm, émaillée, en alu, 

fl exible ou en matière ininfl ammable). Si 

votre gaine est inférieure à 125 mm de 

diamètre, passez obligatoirement en 

mode recyclage.

Vous ne possédez pas de sortie vers l’extérieur

(fi g. 2)

Tous nos appareils ont la possibilité de 

fonctionner en mode recyclage.

Dans ce cas, ajoutez un fi ltre à charbon actif 

qui retiendra les odeurs. 

(voir Chapitre 4: Changement du fi ltre 

charbon)

— L’appareil doit être débranché pendant l’installation ou dans l’éventualité d’une 

intervention.

— Vérifi ez que la tension du réseau correspond à la tension mentionnée sur la plaque 

signalétique située à l’intérieur de la hotte.

— Si l’installation électrique de votre habitation nécessite une modifi cation pour le 

branchement de votre appareil, faites appel à un électricien qualifi é.

— Si la hotte est utilisée en version évacuation, ne raccordez pas l’appareil à un conduit 

d’évacuation de fumées de combustion (chaudière, cheminée, etc…) ou à une VMC 

(ventilation mécanique contrôlée.

— Le conduit d’évacuation, quel qu’il soit ne doit pas déboucher dans les combles.

— Installez la hotte à une distance de sécurité d’au moins 70cm d’un plan de cuisson 

électrique, gaz ou mixte.

fi g. 1

fi g. 2
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2 / INSTALLATION DE VOTRE APPAREILFR

Attention
    Este aparato se suministra con un 

cable Cet appareil est livré avec un câble 

d’alimentation H 05 VVF à 3 conducteurs de 

0,75 mm2 (neutre, phase et terre). Il doit être 

branché sur réseau 220-240 V monophasé 

par l’intermédiaire d’une prise de courant 

normalisée CEI 60083 qui doit rester 

accessible après installation, conformément 

aux règles d’installation.

Notre responsabilité ne saurait être engagée 

en cas d’accident consécutif à une mise à 

la terre inexistante ou incorrecte. Le fusible 

de votre installation doit être de 10 ou 16 A. 

Si le câble d’alimentation est endommagé, 

faites appel au service aprèsvente afi n 

d’éviter un danger.

Attention
    Si l’installation électrique de votre 

habitation nécessite une modifi cation pour 

le branchement de votre appareil, faites 

appel à un électricien qualifi é.

Attention
Si la hotte présente une quelconque 

anomalie, débranchez l’appareil ou enlevez 

le fusible correspondant à la ligne de 

branchement de l’appareil.

• RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Lors de l’installation et des opérations 

d’entretien, l’appareil doit être débranché 

du réseau électrique, les fusibles doivent 

être coupés ou retirés.

Le raccordement électrique est à réaliser 

avant la mise en place de l’appareil dans le 

meuble.

Vérifi ez que:

— la puissance de l’installation est 

suffi sante,

— les lignes d’alimentation sont en bon 

état

— le diamètre des fi ls est conforme aux 

règles d’installation.

12



• MONTAGE DE LA HOTTE

2 / INSTALLATION DE VOTRE APPAREIL FR

Attention
L’installation doit être conforme aux 

règlements en vigueur pour la ventilation 

des locaux. En France, ces règlements 

sont indiqués dans le DTU 61.1 du CSTB. 

En particulier, l’air évacué ne doit pas 

être envoyé dans un conduit utilisé pour 

évacuer les fumées d’appareils utilisant 

du gaz ou autre combustible. L’utilisation 

de conduits désaffectés ne peut se 

faire qu’après accord d’un spécialiste 

compétent.

La distance minimale entre le plan de 

cuisson et la partie la plus basse de la hotte 

doit être de 70 cm. au minimum. Si les 

instructions de la table de cuisson installée 

sous la hotte spécifi ent une distance plus 

grande que 70 cm, celle-ci doit être prise 

en compte.

Fixation au mur :

— Tracez une ligne sur le mur, centré et à la 

verticale de votre plan de cuisson.

— Tracez sur le mur les 3 trous que 

vous devez percer en utilisant le crochet 

de suspension de la hotte fourni et en 

respectant la distance conseillée (fig. 3). 
 
— Percez les 3 trous de 8mm à 

l’emplacement adéquat et insérez les 

chevilles.

— Avant de raccorder la hotte, monter le 

clapet anti-retour sur la sortie moteur.

— Fixez le support de fi xation de la hotte 

en veillant à ce qu’il soit parfaitement de 

niveau (fi g. 3).

— Fixez la gaine extensible d’évacuation 

(non fournie) sur la sortie moteur sans gêner 

le mouvement du clapet anti-retour (fi g. 5).

— Posez et fi xez le corps de la hotte sur ce 

support avec les vis prévues en dotation 

(fi g. 4).

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 1
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2 / INSTALLATION DE VOTRE APPAREILFR

• MONTAGE DE LA CHEMINEE

• Evacuation extérieure

— Calculez la hauteur fi nale pour fi xer 

l’étrier en U de support de la cheminée 

(fi g. 3).

— Tracez les 2 trous à l’endroit adapté.

— Percez les 2 trous de 8mm et fi xez 

l’étrier de support de la cheminée en 

faisant attention qu’il soit bien dans l’axe 

de la hotte (fi g. 3).

— Fixez l’étrier plat à l’arrière de la 

cheminée inférieure. (fig. 8).

— Posez les 2 cheminées sur la hotte           

(fi g. 7).

— Raccordez la gaine à la sortie de l’air 

vers l’extérieur. (fig. 5).

— Effectuez le raccordement électrique de 

la hotte au moyen du câble d’alimentation.

— Soulever la cheminée supérieure 

jusqu’au plafond et la fi xer à l’étrier à l’aide 

des vis. (fig. 6).

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 4

Fig. 3
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2 / INSTALLATION DE VOTRE APPAREIL FR

• Recyclage

— Calculez la hauteur fi nale pour fi xer 

l’étrier de support de la cheminée. (fig. 3).

— Tracez les 2 trous à l’endroit adapté.

— Percez les 2 trous de 8mm et fi xez l’étrier 

de support de la cheminée en faisant attention 

qu’il soit bien dans l’axe de la hotte. (fig. 3).

— Fixez l’étrier plat à l’arrière de la cheminée 

inférieure. (fig. 8).

— Installer l’adaptateur de gaine sur le 

défl ecteur (fi g. 9).

— Raccordez la gaine extensible au 

défl ecteur. (fig. 5).

— Posez la cheminée composée de 2 

parties sur la hotte (fi g. 7).

— Installer le défl ecteur (fi g. 9) dans la 

cheminée supérieure au niveau des ouïes 

d’aération (fi g. 10).

— Effectuez le raccordement électrique de 

la hotte au moyen du câble d’alimentation.

— Soulevez la cheminée supérieure 

jusqu’au plafond et la fi xer à l’étrier à l’aide 

des 2 vis. (fig. 6).

Fig. 8

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 4

Attention
Ne pas utiliser d’outils pour enlever le fi lm de protection transperant sur les parois.

Conseil
Pour une utilisation optimale de votre appareil, nous vous conseillons le raccordement 

à une gaine diamètre 150 mm (non livrée). Limiter au maximum le nombre de coude et la 

longueur de la gaine. Dans le cas où la hotte fonctionne en évacuation extérieure, il convient 

d’assurer une arrivée d’air frais suffi sante pour éviter de mettre la pièce en dépression.

15
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3 / UTILISATION DE VOTRE APPAREILFR

• DESCRIPTION DES COMMANDES

Bouton-poussoir

1. Appuyez sur la touche stop et le moteur

s’arrête.

2. Appuyez sur le bouton basse vitesse, 

l’avertisseur sonore retentit une fois et le 

moteur tourne à basse vitesse.

3. Appuyez sur le bouton moyenne vitesse, 

l’avertisseur sonore retentit une fois et le 

moteur tourne à moyenne vitesse.

4. Appuyez sur le bouton vitesse rapide, 

l’avertisseur sonore retentit une fois et le 

moteur tourne à vitesse rapide.

5. Appuyez sur le bouton éclairage et les 

deux lampes s’allument. Appuyez à nouveau 

et elles s’éteignent.

16

 



4 / ENTRETIEN ET NETTOYAGE DE VOTRE APPAREIL FR

• NETTOYAGE DES FILTRES

 CASSETTES

• CHANGEMENT DU FILTRE

 CHARBON

Ils doivent être nettoyés toutes les 30 

heures d’utilisation environ ou une fois 

par mois minimum. Ce nettoyage peut 

être effectué dans votre lave-vaisselle en 

position verticale.

Utilisez une brosse, de l’eau chaude et un 

détergent doux. Rincez-les et séchez-les 

soigneusement avant de les remettre en 

place.

• Démontage du fi ltre cassette

— Pivotez la poignée intégrée du fi ltre 

cassette.

— Basculez le fi ltre cassette vers le bas.

Remplacez-le toutes les 120 heures 

d’utilisation environ.

— Retirez les fi ltres cassettes.

— Tourner le fi ltre charbon pour le retirer.

— Faire l’opération inverse pour remettre un 

nouveau fi ltre.

— Remettre les fi ltres cassettes.

Attention
Débranchez l’appareil avant de procéder à l’entretien et au nettoyage de l’appareil. 

Un entretien régulier de votre appareil est une garantie de bon fonctionnement, de bon 

rendement et de durabilité.

Attention
Le non-respect des instructions de nettoyage de l’appareil et des fi ltres peut 

occasionner des incendies. Veuillez respecter strictement les consignes d’entretien.

Ouvert

Fermé

17
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4 / ENTRETIEN ET NETTOYAGE DE VOTRE APPAREIL FR

• ENTRETENIR VOTRE APPAREIL

Pour préserver votre appareil, nous vous recommandons d’utiliser les produits d’entretien 

Clearit.

L’expertise des professionnels

au service des particuliers

Clearit vous propose des produits professionnels et des solutions adaptées pour l’entretien 

quotidien de vos appareils électroménagers et de vos cuisines.

Vous les trouverez en vente chez votre revendeur habituel, ainsi que toute une ligne de 

produits accessoires et consommables.

ENTRETIEN... COMMENT PROCEDER ?
PRODUITS/ACCESSOIRES

A UTILISER

Enveloppe et

accessoires

Filtre cassette

Filtre charbon actif

N’utilisez jamais de 

tampons métalliques, de 

produits abrasifs ou de 

brosses trop dures.

Ce fi ltre retient les vapeurs 

grasses et les poussières. 

Il est l’élément assurant 

une part importante de 

l’effi cacité de votre hotte. 

Dans le cas de taches 

persistantes, utilisez une 

crème non abrasive, puis 

rincez à l’eau claire.

Ce fi ltre retient les odeurs et

doit être changé au moins 

tous les ans en fonction de 

votre utilisation.

Commandez ces fi ltres 

chez votre revendeur (sous 

la référence indiquée sur 

la plaque signalétique 

située à l’intérieur de la 

hotte) et notez la date de 

changement.

Pour nettoyer la 

carrosserie et le hublot 

d’éclairage, utilisez 

exclusivement des 

nettoyants ménagers du 

commerce dilués dans de 

l’eau, puis rincez à l’eau 

claire et essuyez avec un 

chiffon doux.

Avec un nettoyant 

ménager du commerce, 

puis rincez abondamment 

et séchez. Ce nettoyage 

peut être effectué dans 

votre lave-vaisselle en 

position verticale (ne pas 

mettre en contact avec 

de la vaisselle sale ou des 

couverts en argent).

Attention
Avant toute intervention, la hotte doit être mise hors tension, soit en retirant la prise, 

soit en actionnant le disjoncteur.
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5 / ANOMALIES DE FONCTIONNEMENTFR

SYMPTOMES SOLUTIONS

La hotte ne fonctionne pas...

La hotte a un rendement insuffi sant...

La hotte s’est arrêtée au cours du 

fonctionnement

Vérifi ez que:

• il n’y a pas de coupure de courant.

• une vitesse a été effectivement 

sélectionnée.

Vérifi ez que:

• la vitesse moteur sélectionnée est 

suffi sante pour la quantité de fumée et 

de vapeur dégagée.

• la cuisine est suffi samment aérée pour

permettre une prise d’air.

• le fi ltre à charbon n’est pas usagé 

(hotte en version recyclage).

Vérifi ez que:

• il n’y a pas de coupure de courant.

• le dispositif à coupure omnipolaire ne 

s’est pas enclenché.

20



6 / SERVICE APRES-VENTE ET RELATIONS CONSOMMATEURS
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Vous trouverez ci-dessous les mentions à insérer dans les notices des produits de la marque   
DE DIETRICH : 

 
1- RELATIONS CONSOMMATEURS FRANCE 

 
Pour en savoir plus sur nos produits ou nous contacter, vous pouvez: 
 

 consulter notre site :  www.dedietrich-electromenager.com 
 

 nous écrire à l’adresse postale suivante : 
Service Consommateurs DE DIETRICH 
5 avenue des Béthunes 
CS69526 SAINT OUEN L’AUMONE 
95060 CERGY PONTOISE CEDEX 

 
 nous appeler du lundi au vendredi de 8h30 à 18h00 au :  

 
 
 

Service fourni par Brandt France, S.A.S. au capital social de 100.000.000 euros 
RCS Nanterre 801 250 531. 

 
2- INTERVENTIONS FRANCE 
 
Les éventuell es interventions sur votre appa reil doiv ent être effe ctuées p ar u n prof essionnel qu alifié 
dépositaire de la ma rque. Lors d e votre app el, afin de facilite r la  prise en charge de votre demande, 
munissez-vous des références complètes de votre a ppareil (référence commerciale, référence service, 
numéro de série). Ces renseignements figurent sur la plaque signalétique.  
 

   OU 
 

  
B : Référence commerciale 
C : Référence service 
H : Numéro de série 
 
Vous pouvez nous contacter du lundi au samedi de 8h00 à 20h00 au :  
 
 
 
 
 
 
Pièces d’origine : 
Lors d’une intervention, demandez l’utilisation exclusive de pièces détachées certifiées d’origine. 
 
 



Cet appareil est conforme aux règlements délégués (UE) 65/2014 et 66/2014 de la 
Commission Européenne, concernant les exigences d’écoconception et d’étiquetage 
énergétique des hottes domestiques.
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Information Eco Design / Fiche technique produitFR

Symbole Valeur Unité
Marque
Référence du produit
Consommation annuelle d’énergie AEC 93.0 kWh/annum

Index d’efficacité énergétique EEi 81.3 -

Index d’efficacité fluidodynamique FDE 17.5 -

Index d’efficacité lumineuse LE 37.0 -

Index d’efficacité de filtration GFE 82.8 -

Facteur d’accroissement dans le temps f 1.4 -

Débit d’air maximum de la hotte Qmax 647.9 m3/h

Débit d’air au point de rendement maximal Q BEP 384.0 m3/h

Pression d’air au point de  rendement maximal P BEP 289 P

Consommation d’énergie au point de rendement maximal W BEP 176.2 W

Consommation d’énergie du système d’éclairage W L 4.0 W

Eclairement moyen du système d’éclairage E middle 148 Lux/W

Consommation d’énergie à l'arrêt P o 0.00 W

Consommation d’énergie en veille P s -- W

Débit d'air à la vitesse maximale en usage normal - 618.0 m3/h

Débit d'air à la vitesse minimale en usage normal - 445.2 m3/h

Débit d'air en mode intensif ou boost - -- m3/h

Emission acoustique à la vitesse maximale en usage normal - 71 dB(LWA)

Emission acoustique à la vitesse minimale en usage normal - 64 dB(LWA)

Emission acoustique en mode intensif - -- dB(LWA)

De Dietrich

DHD6901B
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As part of our commitment to constantly improving our products, we reserve the right 

to make changes to them based on technical advances to their technical and functional 

features and appearance.

Warning :
Before installing and using your appliance, please carefully read this Guide 

to Installation and Use, which will allow you to quickly familiarise yourself with its 

operation.

DK      
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Safety and important precautions 

These instructions are also available on the 
De Dietrich web site.
Please take heed of this advice when installing 
and using your appliance. These instructions 
are intended to protect your safety and the 
safety of others. Keep this manual with your ap-
pliance. If you sell or give the appliance to 
anyone else, make sure that you also give them 
this manual. 
• In order to constantly improve our products, 
we reserve the right to to make changes to their 
technical, functional or aesthetic characteristics 
in line with technological progress.
• Make a note of the references of your appli-
ance on the "Consumer Service" page so that 
you can readily find them in future. 
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Important precautions
• This appliance is designed for use by consum-
ers in the home. Do not use it for commercial or 
industrial purposes or for any other purpose for 
which it is not intended.
• Unpack the appliance as soon as you receive 
it. Check its general appearance. Make a note 
of any reservations on the delivery slip and 
keep a copy.
• This appliance can be used by children aged 
under 8 and by persons with diminished physi-
cal, sensory or mental capacities, or persons 
without any experience or knowledge, provided 
that they are properly attended to or are given 
the instructions on how to use the appliance in 
complete safety and that any potential risks are 
anticipated. Children must not play with this ap-
pliance. The appliance must not be cleaned and 
maintained by unattended children.
• Caution: The accessible parts of this appli-
ance may become hot when used with cooking 
equipment.

Electrical risks
•  All the power supply circuits must be discon-
nected before touching the connection termi-
nals. If the power cord is damaged, it must be  

1 / NOTICES TO THE USER EN
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replaced by the manufacturer, its after-sales 
service or a similarly qualified person in order to 
avoid any danger.
• The appliance can be disconnected by using 
an accessible power outlet or by incorporating a 
switch in the fixed lines, in accordance with the 
installation rules.
• Do not change or attempt to change the char-
acteristics of this appliance. Doing so can be 
dangerous.
• The appliance must only be repaired by an ap-
proved specialist. 
• Always disconnect the hood before cleaning 
or maintaining it.
• Never use steam or high-pressure tools to 
clean your appliance (for the purposes of elec-
trical safety).
• The appliance can be disconnected by using 
an accessible power outlet or by incorporating a 
switch in the fixed lines, in accordance with the 
installation rules.
• Do not change or attempt to change the char-
acteristics of this appliance. Doing so can be 
dangerous.
• The appliance must only be repaired by an ap-
proved specialist. 
• Always disconnect the the hood before clean

1 / NOTICES TO THE USEREN
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ing or maintaining it.
• Never use steam or high-pressure tools to 
clean your appliance (for the purposes of elec-
trical safety).

Risk of asphyxiation
• The regulations applying to the evacuation of 
air must be obeyed. The air must not be sent 
into a duct used to evacuate fumes from appli-
ances that use gas or other fuels (this does not 
apply to appliances that only emit air into the 
room).
• The room must be suitably ventilated when the 
range hood is used at the same time as appli-
ances that use gas or other fuels  (this does not 
apply to appliances that only emit air into the 
room).

Risk of fire
• It is forbidden to flambé food or to turn on gas 
rings that are not covered by a cooking recipient 
beneath the hood, as the flames may sucked in 
and damage the appliance.
• Keep a constant eye on fryers used beneath 
the hood. When heated to very high tempera-
tures, oil and fat can catch fire.
• Clean the appliance and replace the filters at 

1 / NOTICES TO THE USER EN
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the recommended frequency. Accumulated  de-
posits of grease can cause a fire.
• It is forbidden to use the hood above a fuel fire 
(wood, coal, etc.).
• If the hood is installed above a gas-fired appli-
ance, leave at least 70 cm between the top of 
the range and the underside of the hood. If the 
instructions of the range installed under the 
hood specify a distance greater than 70 cm, 
then this distance must be respected.

1 / NOTICES TO THE USEREN
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1 / NOTICES TO THE USER EN

Warning
Installation should only be performed by installers and qualifi ed technicians.

Warning
Remove the protective fi lm from the cartridge fi lter before use.

• ENVIRONMENTAL PROTECTION

— This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environ-

ment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose.

— Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with this 

label to indicate the used appliances that should not be mixed with other waste. This way, 

the appliance recycling organised by your manufacturer will be done under 

the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/

EC on Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or 

your retailer for the used appliance collection points closest to your home.

— We thank you doing your part to protect the environment.
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1 / NOTICES TO THE USEREN

• DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE
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2 / INSTALLING YOUR APPLIANCE EN

• USING THE EVACUATION MODE

• USING THE RECYCLING MODE

If you possess an outlet to the exterior

(pic. 1)

Your hood can be connected to this outlet

using a fl ue (minimum diameter Ø mm that 

is enamelled, in aluminium, fl exible or made 

of infl ammable material). If your fl ue is less 

than 125 mm in diameter, you must use the 

recycling mode.

If you do not possess an outlet to the exterior

(pic. 2)

All of our appliances can be used in recycling 

mode.

In this case, you should add an active 

carbon fi lter which will keep in odours. (See 

Chapter 4: Changing the carbon fi lter.)

— The appliance must be unplugged during installation or when any repairs or maintenance 

work is being performed.

— Ensure that the network voltage corresponds to the voltage noted on the identifi cation 

plate located inside the hood.

— If the electrical installation at your residence requires any changes in order to hook up 

your Appliance, call upon a professional electrician.

— If the hood is being used in evacuation mode, do not connect the appliance to a 

combustion gas exhaust duct (boiler, chimney, etc.) or to a CMV (controlled mechanical 

ventilation) system.

— Under no circumstances should the exhaust duct empty into the attic.

— Install the hood at a safe distance of at least 70 cm from an electric, gas or combined 

cooking hob.

pic.1

pic.2
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2 / INSTALLING YOUR APPLIANCEEN

Warning
        This appliance is delivered with a H 05 

VVF power cord that has three- 0.75 mm2 

conductors (neutral, phase and ground). 

It must be connected to the main power 

supply (which should be a 220-240 V single 

phase current) via a CEI 60083 standardised 

socket that should remain accessible after 

installation, in keeping with installation 

guidelines.

We cannot be held responsible for any 

accident resulting from an inexistent, 

defective or incorrect ground lead. The fuse 

for your installation must be 10 or 16A. If 

the power cable is damaged, call the after-

sales service department in order to avoid 

danger.

Warning
    If the electrical installation at your 

residence requires any changes in order 

to hook up your appliance, call upon a 

professional electrician.

Warning
If the hood displays any malfunctions, 

unplug the appliance or remove the fuse 

corresponding to the electrical socket 

where your appliance is plugged in.

• ELECTRICAL CONNECTIONS

During installation and maintenance 

operations, the appliance must be 

unplugged from the electrical grid; fuses 

must be cut off or removed.

The electrical connections are made before 

the appliance is installed in its housing.

Ensure that:

— the electrical installation has suffi cient 

voltage,

— the electrical wires are in good 

condition,

— the diameter of the wires complies with 

the installation requirements.
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• ASSEMBLING THE HOOD

2 / INSTALLING YOUR APPLIANCE EN

Warning
The hood must be installed 

in compliance with all applicable 

regulations concerning the ventilation of 

premises. In France these regulations are 

described in DTU 61.1 from the CSTB. In 

particular, the evacuated air should never 

be conveyed to a duct used to evacuate 

smoke from appliances that use gas or 

other combustible fuels. Unused ducts 

may only be used after approval from a 

competent specialist.

The minimum distance between the cooking 

surface and the lowest part of the hood 

must be 70 cm at least. If the instructions 

for the hob installed under the hood 

specify a distance of more than 70 cm, this 

requirement must be respected.

Fixing to the wall :

— Mark a vertical line on the wall centred 

on the cooktop.

— Mark on the wall the three holes that 

have to be drilled, using the supplied 

hood suspension hook and observing the 

recommended distance. (Pic. 3)

— Drill the three 8 mm diameter holes in a 

suitable position and insert the plugs.

— Before fi xing the hood, mount the non-

return valve on the motor outlet -Secure 

the hood’s fi xing support, ensuring that it is 

perfectly level. (Pic. 3)

— Fix the extendable evacuation sleeve 

(not included) to the motor outlet without 

impeding the movement of the non-return 

valve.(Pic. 5)

— Fit and secure the body of the hood on 

this support with the screws provided for 

this purpose. (Pic. 4)

Pict 2

Pict 3

Pict 1
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2 / INSTALLING YOUR APPLIANCEEN

• ASSEMBLING THE VENTILATION

 SHAFT

• Outdoor evacuation

— Calculate the fi nal height for fi xing the 

duct support U-bracket (Pic. 3)

— Mark the two holes accordingly

— Drill 8 mm diameter holes and secure 

the duct support bracket, ensuring that it is 

fi xed on the same axis as the hood ( Pic. 3)
 

— Fix the fl at bracket behind the lower 

duct. ( Pic. 8)

— Fix the two ducts to the hood.(Pic. 7)

— Connect the sleeve to the air outlet to the 

outside. ( Pic. 5)

— Make the electrical connection to the 

hood using the mains supply cable.

— Lift the upper duct up to the ceiling and 

fi x it to the bracket using the screws. ( Pic. 6)

Pict 6

Pict 5

Pict 4

Pict 3
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2 / INSTALLING YOUR APPLIANCE EN

• Recycling

— Calculate the fi nal height for fi xing the 

duct support U-bracket. ( Pic. 3)

— Mark the two holes.

— Drill 8 mm diameter holes and secure 

the duct support bracket, ensuring that it is 

fi xed in the same axis as the hood. ( Pic. 3)

— Fix the fl at bracket behind the lower 

duct. ( Pic. 8)

— Fit the sleeve adapter on the defl ector 

(Pic. 9).

— Connect the extendable sleeve to the 

defl ector. ( Pic. 5)

— Fit the two parts of the duct on to the 

hood (Pic. 7).

— Fit the defl ector (Pic. 9) into the upper 

duct by the ventilation inlets (Pic. 10)

— Make the electrical connection to the 

hood using the mains supply cable.

— Lift the upper duct up to the ceiling and 

fi x it to the bracket using the two screws.

Pict 8

Pict 6

Pict 5

Pict 4

Warning
Do not use tools to remove the safety fi lm of hood.

Tip
For optimal use of your appliance, we recommend that you connect the hood to a 150 

mm-diameter fl ue (not delivered with the appliance). Minimise the number of angles and 

bends and the lengths of the fl ue. In the event that the hood will be operated using outdoor 

evacuation, you should ensure a suffi cient infl ow of fresh air to avoid a pressure defi ciency 

in the room.
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3 / USING YOUR APPLIANCEEN

• DESCRIPTION OF CONTROL PANEL

Push button

1. Push stop button, and the motor will 

stop.

2. Push the Low button,  and the motor runs
at low speed.

3. Push the Mid button,  and the motor runs 

at mid speed.

4. Push the High button, and the motor 
runs at high speed.
 

5. Push the light button and the two lights
    will come on. Push it again and the light will
    turn off. 
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4 / CARING FOR AND CLEANING YOUR APPLIANCE EN

• CLEANING THE FILTER 

 CARTRIDGES

• CHANGING THE CARBON 

 FILTER (optional)

They must be cleaned after approximately 

30 hours of use or at least once a month. 

These fi lters can be cleaned in a vertical 

position in your dishwasher.

Use a brush, hot water and mild detergent. 

Rinse and dry them thoroughly before 

returning them to the hood.

• Dismantling the fi lter cartridge

— Turn the built-in fi lter cartridge handle.

— Tilt the fi lter cartridge downward.

Replace it after approximately 120 hours of 

use.

— Remove the fi lter cartridge.

— Turn the carbon fi lter to remove it.

— Do the operation in the reverse order to 

put a new fi lter back.

— Put the fi lter cartridges back.

Warning
Always unplug the hood before cleaning it or performing other maintenance acts. 

Regular maintenance of your appliance is a guarantee of proper functioning, good 

performance and durability.

Warning
Failure to respect the guidelines for cleaning the appliance and fi lters may cause 

fi res. Please carefully adhere to the maintenance recommendations.
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4 / CARING FOR AND CLEANING YOUR APPLIANCE EN

• MAINTAINING YOUR APPLIANCE

To preserve your appliance, we recommend that you use Clearit cleaning products.

Professional expertise

serving individuals

Clearit offers you professional products and solutions designed for the daily care of your 

household appliances and kitchens.

They are on sale at your regular retailer, along with a complete line of accessories and 

consumable products.

MAINTENANCE WHAT TO DO
PRODUCTS/ACCESSORIES 

TO USE

Top surface and 

accessories

Filter cartridge

Activated carbon fi lter

Never use metal scouring 

pads, abrasive products or 

excessively stiff brushes.

This fi lter traps fatty vapours 

and dust. This component 

plays an important role in 

ensuring the effectiveness 

of your hood.

In the event of tough stains, 

use a non-abrasive cream, 

then rinse with clean water.

This fi lter traps odours and 

must be changed at least 

once a year depending on 

your level of use.

You should order these 

fi lters from your dealer 

(quoting the reference 

shown on the identifi cation 

plate located inside the 

hood) and note the date the 

fi lter was changed.

To clean the body and the 

lighting port, you should 

use only commercial 

household cleaning 

products diluted in water 

and then rinse using clean 

water, drying with a soft 

cloth.

Use a commercial 

household cleaning 

product then rinse 

abundantly and dry. These 

fi lters can be cleaned in 

a vertical position in your 

dishwasher.

(Do not allow them to 

touch dirty dishes or 

silverware.)

Warning
         Before carrying out any work, the power supply to the hood must be turned off, either 

by unplugging it or by using the circuit breaker switch.
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5 / TROUBLESHOOTINGEN

SYMPTOMS SOLUTIONS

The hood is not working...

The hood is not operating effectively...

The hood stopped working.

Ensure that:

• The power is not cut off.

• A speed has been selected.

Ensure that:

• The selected motor speed is suffi cient 

for the quantity of smoke and vapours to 

be cleared.

• The kitchen is suffi ciently ventilated to 

allow for fresh air intake.

• The carbon fi lter is not worn (hood 

operating in recycling mode).

Ensure that:

• The power is not cut off.

• The single-pole cut-off device was not 

activated.
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6 / AFTER-SALES SERVICE EN

Any maintenance on your equipment should be undertaken by :

— either your dealer,

— or another qualifi ed mechanic who is an authorized agent for the brand appliances.

When making an appointment, state the full reference of your equipment (model, type and 

serial number). This information appears on the manufacturer’s nameplate attached to your 

equipment.
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This device complies with the delegated regulations (EU) 65/2014 and 66/2014 of the 
European Commission on the eco design requirements and energy labeling of household 
hoods.

43

EN Ecodesign information / Technical product ÿche

symbol Value Unit
Brand
Model number
Annual energy consumption AEC 93.0 kWh/annum

Energy efficiency index EEi 81.3 -

Fluid dynamic efficiency index FDE 17.5 -

Lighting efficiency index LE 37.0 -

Grease filtering efficiency GFE 82.8 -

Time increase factor f 1.4 -

Maximum volumetric airflow of the cooker hood Qmax 647.9 m3/h

Volumetric airflow at best efficiency point Q BEP 384.0 m3/h

Static pressure at the best efficiency point P BEP 289 P

Power consumption at the best efficiency point W BEP 176.2 W

Nominal power consumption of lighting system W L 4.0 W

Average illumination of the lighting system E middle 148 Lux/W

Power consumption in off mode P o 0.00 W

Power consumption in standby mode P s -- W

Volumetric airflow at the highest speed setting in normal use - 618.0 m3/h

Volumetric airflow at the lowest speed setting in normal use - 445.2 m3/h

Volumetric airflow in intensive or boost mode - -- m3/h

Sound power emissions at the highest speed setting in normal use - 71 dB(LWA)

Sound power emissions at the lowest speed setting in normal use - 64 dB(LWA)

Sound power emissions in intensive / boost mode - -- dB(LWA)

De Dietrich

DHD6901B



PT

Com o objectivo de melhorar constantemente os nossos produtos, reservamo-nos o 

direito de modifi car as respectivas características técnicas, funcionais ou estéticas por 

motivos ligados a avanços técnicos.

Importante:
Antes de colocar o seu aparelho em funcionamento, leia atentamente este 

manual de instalação e utilização para se familiarizar mais rapidamente possível 

com o seu funcionamento.

44

44



PTÍNDICE

1 / INFORMAÇÕES DESTINADAS AO UTILIZADOR

 • Instruções de segurança  _____________________________________  52

 • Protecção do ambiente  ______________________________________  53

 • Descrição do aparelho  _______________________________________  54

2 / INSTALAÇÃO DO APARELHO

 • Utilização na versão de evacuação  ____________________________  55

 • Utilização na versão de reciclagem  ____________________________  55

 • Ligação eléctrica  ____________________________________________  56

 • Montagem do exaustor  ______________________________________  57

 • Montagem da chaminé

  º Evacuação exterior _______________________________________  58

  º Reciclagem  _____________________________________________  59

3 / UTILIZAÇÃO DO APARELHO

 • Descrição dos comandos  ____________________________________  60

4 / MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO APARELHO

 • Limpeza dos fi ltros cassete  ___________________________________  61

 • Substituição do fi ltro de carvão  _______________________________  61

 • Limpeza da superfície exterior  ________________________________  62

 • Substituição da lâmpada  _____________________________________  62

 • Manutenção do exaustor  _____________________________________  63

5 / ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO     _____________________________  64

6 / SERVIÇO TÉCNICO  _____________________________________________  65

1 / INFORMAÇÕES DESTINADAS AO UTILIZADOR
 • Instruções de segurança  _____________________________________  46
 • Protecção do ambiente  ______________________________________  52
 • Descrição do aparelho  _______________________________________  53

2 / INSTALAÇÃO DO APARELHO
 • Utilização na versão de evacuação  ____________________________  54
 • Utilização na versão de reciclagem  ____________________________  54
 • Ligação eléctrica  ____________________________________________  55
 • Montagem do exaustor  ______________________________________  56
 • Montagem da chaminé
  º Evacuação exterior _______________________________________  57
  º Reciclagem  _____________________________________________  58

3 / UTILIZAÇÃO DO APARELHO
 • Descrição dos comandos  ____________________________________  59

60
60

4 / MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO APARELHO

 • Limpeza da superfície exterior  ________________________________  61
 • Substituição da lâmpada  _____________________________________  61
 • Manutenção do exaustor  _____________________________________  62

5 / ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO     _____________________________  63

6 / SERVIÇO TÉCNICO  _____________________________________________  64

45



De Dietrich

46



47



48



49



50



51



1 / INFORMAÇÕES DESTINADAS AO UTILIZADOR PT

Atenção
A instalação do exaustor é reservada aos instaladores e técnicos qualifi cados.

Atenção
Antes da primeira utilização do fi ltro cassete, retire a película de protecção.

• PROTECÇÃO DO AMBIENTE

— Os materiais e embalagem deste aparelho são recicláveis. Por isso, participe na recicla-

gem dos mesmos e contribua, assim, para a protecção do ambiente, depositando-os nos 

contentores municipais previstos para este efeito.

— Este aparelho também contém muitos materiais recicláveis. Por esta razão, está mar-

cado com este símbolo a fi m de lhe indicar que os aparelhos usados não 

devem ser misturados com os restantes resíduos. A reciclagem dos aparel-

hos organizada pelo fabricante será, pois, efectuada nas melhores condições 

possíveis, de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre os resíduos 

de equipamentos eléctricos e electrónicos. Consulte a sua câmara municipal 

ou o revendedor de forma a encontrar os pontos de recolha para aparelhos 

utilizados mais próximos de sua casa.

— Agradecemos, desde já, a sua colaboração na protecção do ambiente.
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1 / INFORMAÇÕES DESTINADAS AO UTILIZADORPT

• DESCRIÇÃO DO APARELHO
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2 / INSTALAÇÃO DO APARELHO PT

• UTILIZAÇÃO NA VERSÃO

 DE EVACUAÇÃO

• UTILIZAÇÃO NA VERSÃO DE 

 RECICLAGEM

A sua instalação possui uma saída para o exterior 

(fi g. 1)

O exaustor pode ser ligado a esta saída 

através de um tubo de evacuação (Ø 

mínimo 125 mm, esmaltado, em alumínio, 

ou em material não infl amável). Se o tubo 

tiver um diâmetro inferior a 125 mm, 

passe obrigatoriamente para o modo 

reciclagem.

A sua instalação não possui saída para o exterior

(fi g. 2)

Todos os nossos aparelhos têm a 

possibilidade de funcionar em modo 

reciclagem.

Neste caso, acrescente um fi ltro de carvão 

activo que captará os cheiros.

(Ver Capítulo 4: Substituição do fi ltro de 

carvão).

— O exaustor deve estar desligado durante a sua instalação ou em caso de intervenção.

— Verifi que se a tensão da rede eléctrica corresponde à tensão mencionada na placa de 

características situada no interior do exaustor.

— Se a instalação eléctrica da sua residência necessitar de uma alteração para a ligação do 

exaustor, contacte um electricista qualifi cado.

— Se o exaustor for utilizado na sua versão de evacuação, não o ligue a uma conduta de 

evacuação de fumos de combustão (caldeira, chaminé, etc.) ou a um sistema de ventilação 

mecânica controlada.

— A conduta de evacuação, seja de que tipo for, não deve desembocar em águas 

furtadas.

— Instale o exaustor a uma distância mínima de segurança de 70 cm em relação à placa de 

cozinha eléctrica, a gás ou mista.

fi g. 1

fi g. 2
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2 / INSTALAÇÃO DO APARELHOPT

Atenção
Este aparelho é vendido com um 

cabo eléctrico H 05 VVF de 3 condutores 

de 0,75 mm2 (neutro, fase e terra), devendo 

este ser ligado a uma rede monofásica de 

220-240 V através de uma tomada eléctrica 

normalizada CEI 60083, que, de acordo com 

as regras de instalação, deve fi car acessível 

após a instalação.

Declinamos qualquer responsabilidade 

em caso de acidente ocasionado por uma 

ligação à terra inexistente ou incorrecta. O 

fusível da sua instalação deve ser de 10 ou 

16 A. Se o cabo eléctrico estiver danifi cado, 

contacte o serviço pós-venda a fi m de evitar 

qualquer perigo.

Atenção
Se a instalação eléctrica da sua 

residência necessitar de uma alteração 

para a ligação do exaustor, contacte um 

electricista qualifi cado.

Atenção
Se o exaustor apresentar qualquer 

anomalia, desligue o aparelho ou retire o 

fusível correspondente à linha de ligação 

do mesmo.

• LIGAÇÃO ELÉCTRICA

Durante a instalação e as operações de 

manutenção, o exaustor deve ser desligado 

da corrente eléctrica e os fusíveis devem 

ser cortados ou retirados.

A ligação eléctrica deve ser realizada antes 

de o aparelho ser instalado no armário.

Verifi car se:

— a instalação tem potência sufi ciente,

— os fi os eléctricos estão em boas 

condições.

— o diâmetro dos fi os está em conformidade 

com os requisitos de instalação.
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• MONTAGEM DO EXAUSTOR 

 DECORATIVO

2 / INSTALAÇÃO DO APARELHO PT

Atenção
A instalação deve cumprir os 

requisitos dos regulamentos em vigor 

para a ventilação dos locais. Em França, 

estes regulamentos são indicados no 

DTU 61.1 do CSTB. Designadamente, 

o ar evacuado não deve ser enviado 

para uma conduta utilizada para a 

evacuação de fumos de aparelhos a gás 

ou utilizando outros combustíveis. A 

utilização de tubos desafectados só pode 

ser feita após acordo de um especialista 

competente.

A distância mínima entre a placa de 

cozinha e a parte mais baixa do exaustor 

deverá ser de 70 cm, no mínimo. Se as 

instruções da placa de cozinha instalada 

sob o exaustor especifi carem uma distância 

superior a 70 cm, esta deverá ser levada em 

consideração.

Fixação na parede:

— Trace uma linha na parede, centrada e 

verticalmente à placa de cozinha.

— Trace na parede os 3 orifícios que tem 

de fazer utilizando o gancho de suspensão 

do exaustor fornecido e respeitando a 

distância aconselhada (fi g. 3).

— Faça os 3 orifícios de 8 mm no local 

adequado e insira as buchas.

— Fixe o suporte de fi xação do exaustor, 

certifi cando-se de que fi ca totalmente 

nivelado (fi g. 3).

— Antes de ligar o exaustor, monte a válvula 

de retenção na saída do motor.

— Fixe o tubo extensível de evacuação (não 

fornecido) na saída do motor sem obstruir o 

movimento da válvula de retenção (fi g. 4).

— Coloque e fi xe o corpo do exaustor 

neste suporte com os parafusos previstos 

para esse fi m (fi g. 5).

fi g. 2

fi g. 3

fi g. 1
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2 / INSTALAÇÃO DO APARELHOPT

• MONTAGEM DA CHAMINÉ

• Evacuação exterior

— Calcule a altura fi nal para fi xar o apoio em 

U do suporte da chaminé (fi g. 3).

— Marque os 2 orifícios no local 

adequado.

— Faça os 2 orifícios de 8 mm e fi xe o apoio 

do suporte da chaminé certifi cando-se de 

que fi ca exactamente no eixo do exaustor 

(fi g. 3).

— Fixe o apoio plano na parte de trás da 

chaminé inferior. (fig. 8).

— Coloque as 2 chaminés sobre o exaustor 

(fi g. 7).

— Ligue o tubo à saída de ar para o 

exterior.  (fig. 5).

— Efectue a ligação eléctrica do exaustor 

com o cabo de alimentação.

— Levante a chaminé superior até ao tecto 

e fi xe-a no apoio com parafusos. (fig. 6).

fi g. 6

fi g. 5

fi g. 4

fi g. 3
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2 / INSTALAÇÃO DO APARELHO PT

• Reciclagem

— Calcule a altura fi nal para fi xar o apoio 

de suporte à chaminé. (fig. 3). 

— Marque os 2 orifícios no local 

adequado.

— Faça os 2 orifícios de 8 mm e fi xe o apoio 

do suporte da chaminé certifi cando-se de 

que fi ca exactamente no eixo do exaustor.

   

  

 

 

 

   

  

 

 

fi g. 8

fi g. 6

fi g. 5

fi g. 4

Atenção
Não utilize ferramentas para retirar a película de protecção transparente dos 

painéis.

Conselho
Para uma utilização ideal do exaustor, aconselhamos que a ligação seja efectuada a 

um tubo com 150 mm de diâmetro (vendido separadamente). Limite ao máximo o número de 

cotovelos e o comprimento do tubo. Se o exaustor funcionar com uma evacuação exterior, 

convém assegurar-se da existência de uma entrada de ar exterior sufi cientemente grande 

para evitar colocar a cozinha em depressão.
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(fig. 3).

— Levante a chaminé superior até ao tecto 
e fixe-a no apoio com os 2 parafusos. (fig. 6).

— Coloque as 2 chaminés sobre o exaustor 
(fig. 7).

— Ligue  a  capa  da  saída  de  ar  para  o 
exterior.

— Efectue a ligação eléctrica do exaustor 
através do cabo de alimentação.

— Fixe o apoio plano na parte de trás da 
chaminé inferior.

fig. 9

fig. 10



3 / UTILIZAÇÃO DO APARELHOPT

• DESCRIÇÃO DOS COMANDOS

1. Premindo o botão Stop (Parar), o motor 

pára.

2. Premindo o botão de baixa velocidade, 

o alarme sonoro toca uma vez e o motor 

funcionará a baixa velocidade.

3. Premindo o botão de velocidade média, 

o alarme sonoro toca uma vez e o motor 

funcionará a velocidade média.

4. Premindo o botão de alta velocidade, 

o alarme sonoro toca uma vez e o motor 

funcionará a velocidade rápida.

5. Premindo o botão de iluminação, as duas 

lâmpadas acendem-se. Prima novamente e 

elas apagam-se.
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4 / MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO APARELHO PT

• LIMPEZA DOS FILTROS CASSETE

• SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO DE 

CARVÃO (opcional)

Devem ser limpos após 30 horas de 

utilização ou no mínimo uma vez por mês. A 

sua limpeza pode ser efectuada na máquina 

de lavar louça na vertical.

Lave-os com uma escova, água quente e 

um detergente suave. Passe-os por água 

e seque-os cuidadosamente antes de os 

voltar a instalar.

• Desmontagem dos fi ltros cassete

— Rode a pega integrada do fi ltro cassete.

— Incline o fi ltro cassete para baixo.

Substitua o fi ltro de carvão após 120 horas 

de utilização aproximadamente.

— Retire os fi ltros cassete.

— Rode o fi ltro de carvão para o retirar.

— Faça a operação inversa para instalar um 

novo fi ltro.

— Volte a instalar os fi ltros cassete.

Atenção
Desligue o aparelho antes de proceder à sua limpeza e manutenção. Uma manutenção 

periódica do aparelho é uma garantia para o seu devido funcionamento, bom rendimento 

e durabilidade.

Atenção
O não cumprimento das instruções de limpeza do aparelho e dos fi ltros pode provocar 

incêndios. Respeite absolutamente as instruções de manutenção.

Fechado

Aberto
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4 / MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO APARELHOPT

• LIMPEZA DA SUPERFÍCIE EXTERIOR 

• SUBSTITUIÇÃO DA LÂMPADA

Para limpar a parte exterior do exaustor, utilize água com um detergente; não utilize cremes 

abrasivos, detergentes corrosivos, nem o esfregão das esponjas, nem escovas. Seque com 

um pano macio e húmido.

Modelo com lâmpada de LED

— Retire o visor

— Substitua a lâmpada de LED.

— Volte a instalar todos os elementos, 

efectuando as operações no sentido 

inverso.

Atenção
Antes de efectuar qualquer intervenção, desligue o exaustor da corrente eléctrica, 

quer retirando a fi cha da tomada, ou accionando o disjuntor.
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4 / MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO APARELHO PT

• MANUTENÇÃO DO EXAUSTOR

Para preservar o seu aparelho, recomendamos a utilização de produtos de limpeza Clearit.

Os conhecimentos e a experiência dos profi ssionais ao 

serviço dos particulares

A Clearit propõe-lhe produtos profi ssionais e soluções adequadas para a manutenção diária 

dos seus electrodomésticos e da sua cozinha.

Poderá encontrá-los à venda no seu revendedor habitual, bem como toda uma linha de 

acessórios e consumíveis.

MANUTENÇÃO COMO PROCEDER?
PRODUTOS/ACESSÓRIOS 

A UTILIZAR

Campânula e acessórios

Filtro cassete

Filtro de carvão activo

Nunca utilize esfregões 

metálicos, produtos 

abrasivos ou escovas 

demasiado duras.

Este fi ltro absorve os 

vapores gordurosos 

e as poeiras. Este 

elemento desempenha 

uma importante função 

na efi cácia do exaustor. 

Se houver manchas 

persistentes, utilize um 

detergente creme não 

abrasivo e passe por água 

limpa.

Este fi ltro absorve os 

cheiros e deve ser 

substituído pelo menos 

todos os anos em função da 

sua utilização.

Encomende fi ltros no seu 

revendedor (através da 

referência indicada na placa 

de características situada 

dentro do exaustor) e anote 

a data de substituição.

Para limpar a parte exterior 

e a vigia de iluminação, 

utilize exclusivamente 

produtos de limpeza 

domésticos vendidos no 

comércio diluídos em 

água, em seguida enxagúe 

com água limpa e seque 

com um pano macio.

Com um produto de 

limpeza doméstico 

vendido no comércio, em 

seguida enxagúe e seque. 

A sua limpeza pode ser 

efectuada na máquina 

de lavar louça colocados 

na vertical. (Não pôr em 

contacto com louça suja 

ou talheres de prata).

Atenção
Antes de efectuar qualquer intervenção, desligue o exaustor da corrente eléctrica, 

quer retirando a fi cha da tomada, ou accionando o disjuntor.
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5 / ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTOPT

SINTOMAS SOLUÇÕES

O exaustor não funciona...

O rendimento do exaustor é 

insufi ciente...

O exaustor parou durante o seu 

funcionamento

Verifi car se:

• não há um corte de electricidade.

• foi realmente seleccionada uma 

velocidade.

Verifi car se:

• a velocidade do motor seleccionada é 

sufi ciente para a quantidade de fumo e 

vapor libertada.

• a ventilação da cozinha é sufi ciente 

para permitir a entrada de ar.

• o fi ltro de carvão não está gasto 

(exaustor na versão de reciclagem).

Verifi car se:

• não há um corte de electricidade.

• o dispositivo de corte ominoplar não 

se activou.
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6 / SERVIÇO TÉCNICO PT

As intervenções de que o aparelho necessite devem ser realizadas 

— pelo revendedor;

— por outro profi ssional qualifi cado autorizado pela marca. 

Ao chamá-los, indique a referência completa do seu aparelho (modelo, tipo e número de 

série). Estas informações fi guram na placa de identifi cação fi xada no aparelho.
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Este aparelho está conforme os regulamentos delegados (UE) 65/2014 e 66/2014 da 
Comissão europeia sobre os requisitos de eco design e etiquetas energéticas de 
campânulas domésticas.
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Informação Ecodesign / Ficha técnica do produtoPT

Símbolo Valor Unidade

Marca
Número do modelo
Consumo energético anual AEC 93.0 kWh/annum
Índice de eficiência energética EEi 81.3 -
Índice de eficiência dinâmica do fluido FDE 17.5 -
Índice de eficiência de iluminação LE 37.0 -
Eficiência de filtragem de gordura GFE 82.8 -
Fator de aumento de tempo f 1.4 -

Fluxo de ar volumétrico máximo da campânula Qmax 647.9 m3/h

Fluxo de ar volumétrico no melhor ponto de eficiência Q BEP 384.0 m3/h

Pressão estática no melhor ponto de eficiência P BEP 289 P

Consumo energético no melhor ponto de eficiência W BEP 176.2 W

Consumo de potência nominal do sistema de iluminação W L 4.0 W

Iluminação média do sistema de iluminação E middle 148 Lux/W

Consumo energético em modo desligado P o 0.00 W

Consumo energético em modo standby P s -- W

Fluxod e ar volumétrico na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 618.0 m3/h

Fluxo de ar volumétrico na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 445.2 m3/h

Fluxo de ar volumétrico no modo Intensivo/Impulso - -- m3/h

Emissões de potência sonora na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 71 dB(LWA)

Emissões de potência sonora na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 64 dB(LWA)

Emissões de potência sonora no modo Intensivo/Impulso - -- dB(LWA)

De Dietrich
DHD6901B
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Mit dem Ziel die konstante Verbesserung unserer Produkte zu gewährleisten, behalten 

wir uns das Recht vor, an ihnen Änderungen der technischen Eigenschaften oder am 

Design vorzunehmen, die einen technischen Fortschritt bedeuten.

Wichtig:
Lesen Sie die Anleitung für die Installation und Benutzung bitte aufmerksam 

durch, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen, um sich so schnell wie möglich 

mit seiner Funktionsweise vertraut zu machen.
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1 / WAS DER BENUTZER BEACHTEN SOLLTE DE

Achtung
Der Anschluss darf nur von qualifi zierten Installateuren und Technikern durchgeführt 

werden.

Achtung
Bevor Sie den Modulfi lter zum ersten Mal benutzen, ziehen Sie die Schutzfolie ab.

• SCHUTZ DER UMWELT

— Die Materialien zur Verpackung dieses Geräts können recycelt werden. Nehmen Sie am 

Recycling teil und helfen Sie uns, die Umwelt zu schützen, indem Sie sie in die Behälter ihrer 

Gemeinde werfen, die extra dafür vorgesehen sind.

— Auch das Gerät wurde mit recycelbaren Materialien hergestellt, weshalb es mit diesem 

Logo versehen ist. Das zeigt an, dass derlei Geräte nicht mit anderem Müll 

zusammen entsorgt werden sollten. Wenn Sie so handeln, wird das Recycling 

der Geräte durch den Hersteller unter den best möglichen Bedingungen rea-

lisiert, gemäß der europäischen Richtlinie: 2002/96/CE über die Entsorgung 

von elektrischen und elektronischen Geräten. Setzen Sie sich bitte mit Ihrer 

Gemeinde oder dem Geschäft in Verbindung, in dem Sie das Gerät erworben 

haben, um zu erfahren, wo die nächstgelegenen Punkte zur Entsorgung zu 

fi nden sind. 

— Wir bedanken uns bei Ihnen für die Unterstützung für den Schutz der 

Umwelt.
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1 / WAS DER BENUTZER BEACHTEN SOLLTEDE

• BESCHREIBUNG DES GERÄTS
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2 / ANSCHLIESSEN DES GERÄTS DE

• BENUTZUNG MIT DER 

 ABSAUGFUNKTION

• BENUTZUNG IN DER 

 UMLUFTFUNKTION

Wenn Sie über eine Ableitungsmöglichkeit 

nach außen verfügen

(Abb. 1)

Ihre Dunstabzugshaube kann über ein 

Abluftrohr (Ø mindestens 125 mm, emailliert, 

aus Aluminium oder nicht brennbaren 

Materialen) an den Abzug angeschlossen 

werden. Ist der Durchmesser kleiner als 

125 mm müssen Sie die Umluftfunktion 

benutzen.

Wenn Sie über keine Ableitungsmöglichkeit 

nach außen verfügen

(Abb. 2)

Bei allen unseren Geräten besteht die 

Möglichkeit, sie in der Umluftfunktion zu 

betreiben.

In diesem Fall setzen Sie einen Aktivkohlefi lter 

ein, welcher die Gerüche herausfi ltert.

(siehe Abschnitt 4: Wechsel des 

Kohlefi lters).

— Das Gerät muss vom Stromnetz getrennt sein, bevor es angeschlossen wird oder Arbeiten 

an ihm ausgeführt werden.

— Prüfen Sie bitte zunächst, ob die Netzspannung mit der übereinstimmt, die auf dem 

Typenschild angegeben ist, das sich Inneren der Dunstabzugshaube befi ndet.

— Wenn der elektrische Anschluss im Raum, in dem die Dunstabzugshaube betrieben 

wird, Änderungen zum Anschluss des Gerät bedarf, lassen Sie dies von einem qualifi zierten 

Elektriker.

— Wenn die Dunstabzugshaube mit der Absaugfunktion betrieben wird, schließen Sie es 

nicht an einen Kamin an, der für die Ausleitung von Verbrennungsrückständen benutzt wird 

(Heizung, offener Kamin, etc.) oder an eine mechanisch gesteuerte Ventilation.

— Die Ableitung, egal welcher Art, darf nicht unterhalb des Dachs oder im Speicher enden.

— Bringen Sie die Dunstabzugshaube in einem Sicherheitsabstand von wenigstens 70cm 

über dem Elektro-, Gas- oder Mischherd an.

Abb. 1

Abb. 2
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2 / ANSCHLIESSEN DES GERÄTSDE

Achtung
Dieses Gerät wird mit einem Stromkabel 

geliefert (H 05 VVF) mit drei 3 Leitungen von 

0,75 mm2 (Schutzleiter, Phase und Erdung), 

das an ein einphasiges Stromnetz mit 220 - 

240 V über einen gewöhnlichen Stecker (CEI  

60083 ) angeschlossen wird, der nach dem 

Abschluss der Arbeiten, in Übereinstimmung 

mit den Installationsnormen, zugänglich 

sein muss.

Wir übernehmen keine Verantwortung im 

Fall eines Unfalls, der sich wegen einer 

fehlenden oder falschen Erdung ereignet. 

Die Installation muss mit einer Sicherung 

von 10 oder 16 A. abgesichert sein. Wenn das 

Kabel zur Stromversorgung beschädigt ist, 

wenden Sie sich sofort an den technischen 

Kundendienst, um Gefahren zu vermeiden.

Achtung
    Wenn der elektrische Anschluss im 

Raum geändert werden muss, in dem die 

Dunstabzugshaube betrieben werden soll, 

wenden Sie sich an einen qualifi zierten 

Elektriker.

Achtung
Wenn Sie eine Anomalie beim 

Betrieb der Dunstabzugshaube feststellen, 

schalten Sie das Gerät ab oder trennen Sie 

die zugehörige Sicherung.

• ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Beim Anschließen und bei Arbeiten zur 

Instandhaltung, muss das Gerät vom 

Netzstrom getrennt werden und die 

Sicherungen müssen getrennt oder 

herausgedreht sein.

Der elektrische Anschluss muss vorbereitet 

sein, bevor das Gerät in das Möbelstück 

eingesetzt wird. 

Überprüfen Sie, dass:

— die Leistung der Stromzufuhr ausreichend 

ist,

— die Leitungen zur Stromzufuhr in gutem 

Zustand sind,

— der Durchmesser der Kabel entsprechend 

der Normen für die Installation ist.
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• MONTAGE DER 

 DUNSTABZUGSHAUBE

2 / ANSCHLIESSEN DES GERÄTS DE

Achtung
Der Anschluss muss gemäß den 

gesetzlichen Vorschriften für die Belüftung 

von Räumen vorgenommen werden. In 

Frankreich sind diese Vorschriften im DTU 

61.1 des CSTB dargelegt. Im Besonderen 

darf die abgesaugte Luft nicht in einen 

Abzug führen, der zur Ableitung von Rauch 

oder Verbrennungsgase anderer Gas- oder 

Verbrennungsgeräte benutzt wird. Nicht 

genutzte Abzüge dürfen nur nach Angaben 

eines kompetenten Spezialisten genutzt 

werden.

Der minimale Abstand zwischen der Kochzone 

und des untersten Teils der Dunstabzugshaube 

muss mindestens 70 cm betragen. Wenn 

die Anleitung des jeweiligen Herds unter der 

Dunstabzugshaube einen höheren Abstand als 

70 cm vorschreibt, muss dieser eingehalten 

werden.
Befestigung an der Wand:

— Zeichnen Sie eine zentrierte Linie auf 

die Mauer und von der Vertikalen ihres 

Kochgeräts. 

— Zeichnen Sie auf die Mauer die 3 Bohrlöcher 

auf, die Sie benötigen und benutzen Sie dafür 

die mitgelieferten Halter der Dunstabzugshaube 

und beachten Sie dabei den empfohlenen 

Abstand (Abb. 3).

— Bohren Sie die 3 Löcher von 8 mm an den 

entsprechenden Stellen und setzen Sie die 

Dübel ein. 

— Schrauben Sie den Halter für die 

Befestigung der Dunstabzugshaube fest und 

garantieren Sie, dass er vollständig im Wasser 

ist (Abb. 3).

— Bevor Sie die Dunstabzugshaube 

aufhängen, montieren das Rückschlagventil 

auf den Ausgang des Motors.

— Schrauben Sie die dehnbare Hülle (nicht 

inbegriffen) für die Abluft auf den Ausgang 

des Motors ohne dabei die Bewegungen des 

Rückschlagventils zu beeinträchtigen. (Abb. 5).

— Setzen Sie den Körper der 

Dunstabzugshaube auf den Halter mit den 

dafür vorgesehenen mitgelieferten Schrauben 

auf (Abb . 4).

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 1
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2 / ANSCHLIESSEN DES GERÄTSDE

• MONTAGE DER ROHRABDECKUNG

• Absaugung nach außen

— Berechnen Sie die Endhöhe für den U-Halter 

der Rohrabdeckung (Abb. 3)

— Markieren Sie die 2 Löcher am richtigen Ort.

— Bohren Sie die beiden Löcher mit 8 mm 

und schrauben Sie den Haltefl ansch der 

Rohrabdeckung an und achten Sie dabei, dass 

die Achse zur Dunstabzugshaube korrekt ist 

(Abb.3)

— Schrauben Sie die fl ache Gabel an die 

hintere untere  Seite  der Rohrabdeckung.(Abb.8)

— Setzen Sie die beiden Teile der 

Rohrabdeckung auf die Dunstabzugshaube 

(Abb. 7).

— Schließen Sie die Hülle des Luftausgangs 

außen an. (Abb.5)

— Führen Sie den elektrischen Anschluss 

der Dunstabzugshaube mit dem Stromkabel 

durch.

— Führen Sie das obere Teil der Rohrabdeckung 

bis zum höchsten Punkt und befestigen Sie sie 

an der Gabel über  die Schrauben. (Abb.6)

Abb. 6

Abb. 5

Abb. 4

Abb. 3
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2 / ANSCHLIESSEN DES GERÄTS DE

• Umluft

— Berechnen Sie die Endhöhe für den Halter 

der Rohrabdeckung. (Abb. 3) 

— Markieren Sie die 2 Löcher am richtigen 

Ort.

— Bohren Sie die beiden Löcher mit 8 mm 

und schrauben Sie den Haltefl ansch des 

Rohrhalters an und achten Sie dabei, dass 

die Achse zur Dunstabzugshaube korrekt ist.

 

    

  

  
 

   

 

  

  

 

   

 

 

  

Abb. 8

Abb. 6

Abb. 5

Abb. 4

Achtung
Benutzen Sie kein Werkzeug, um den Schutzfi lm abzuziehen.

Hinweis
Um die optimale Leistung des Geräts zu gewährleisten, raten wird Ihnen, es an 

einen Anschluss mit einem Durchmesser von 150 mm anzuschließen (nicht mitgeliefert). 

Beschränken Sie so weit wie möglich den Einsatz von Winkeln und die Gesamtlänge. Wenn 

die Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb benutzt wird, müssen Sie sich darüber versichern, 

dass genug Luft zugeführt wird, damit kein Unterdruck im Raum entsteht.
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3 / BENUTZUNG DES GERÄTSDE

• BESCHREIBUNG DER STEUERUNG

1. Wenn der Knopf Stopp gedrückt wird, 

wird der Motor gestoppt.

2. Wenn der Knopf Low (niedrig) gedrückt 

wird, wird ein Tonsignal ertönen und der 

Motor mit niedriger Geschwindigkeit 

arbeiten.            

3. Wenn der Knopf Mid (miittel) gedrückt 

wird, wird ein Tonsignal ertönen und 

der Motor mit mittlerer Geschwindigkeit 

arbeiten.

4. Wenn der Knopf High (hoch) gedrückt 

wird, wird ein Tonsignal ertönen und der 

Motor mit hoher Geschwindigkeit arbeiten.

5. Wird der Knopf Light (Licht) gedrückt, 

werden die beiden Lampen angeschaltet. 

Drücken Sie ihn erneut, wird das Licht 

abgeschaltet.
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4 / REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG DES GERÄTS DE

• REINIGUNG DER MODULFILTER

• WECHSEL DES KOHLEFILTERS 

(optional)

Sie müssen nach jeweils 30 Betriebstunden 

oder nach etwa einem Monat (minimal) 

gereinigt werden. Die Reinigung kann 

aufrecht stehend in der Spüle vorgenommen 

werden.

Benutzen Sie eine Bürste, heißes Wasser 

und ein weiches   Spülmittel. Spülen Sie gut 

nach und trocknen Sie sie gut, bevor Sie sie 

wieder einsetzen.

• Demontage des Modulfi lters

— Drehen Sie den Griff am Modulfi lter.

— Kippen Sie den Modulfi lter nach unten 

weg.

Sie müssen ihn jeweils nach 120 

Betriebstunden wechseln.

— Entnehmen Sie die übrigen Modulfi lter

— Drehen Sie den Kohlefi lter, um ihn 

herausnehmen zu können.

— Führen Sie den Vorgang in umgekehrter 

Reihenfolge durch, um einen neuen Filter 

einzusetzen.

— Setzen Sie danach die übrigen Modulfi lter 

wieder ein.

Achtung
Trennen Sie das Gerät stets von der Stromversorgung, bevor Sie eine Arbeit zur 

Wartung oder Reinigung vornehmen. Eine periodische Instandhaltung ist eine Garantie für 

einen guten Betrieb, eine gute Leistung und eine lange Laufzeit.

Achtung
Wenn Sie den Anweisungen zur Reinigung des Geräts und der Filter nicht nachkommen, 

kann das zu Bränden führen. Halten Sie strikt die Anweisungen zur Instandhaltung ein.

SchlieBen

Öffnen
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4 / REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG DES GERÄTSDE

• REINIGUNG DER OBERFLÄCHEN AUßEN

• LAMPE AUSTAUSCHEN

Zur äußerlichen Reinigung der Dunstabzugshaube benutzen Sie Wasser und Seife. Benutzen 

Sie keine Cremes zum Spülen, noch kratzende Reiniger, Schwämme oder Bürsten. Trocknen 

Sie mit einem feuchten und weichen Lappen nach.

Modell mit LED

— Nehmen Sie die Fassung heraus

— Ersetzen Sie die LED.

— Setzen Sie die Gruppe wieder ein, indem 

Sie in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

Achtung
Bevor Sie irgendeine Arbeit an der Dunstabzugshaube verrichten, schalten Sie den 

Strom ab, ziehen den Netzstecker oder trennen die Sicherung.
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4 / REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG DES GERÄTS DE

• INSTANDHALTUNG DES GERÄTS

Um das Gerät in einem guten allgemeinen Zustand zu erhalten, empfehlen wir die Nutzung 

der Produkte Clearit.

Die Kenntnisse und die Erfahrung von 

Fachleuten im Dienst von Privatpersonen.

Clearit bietet Ihnen Profi -Produkte und adäquate Lösungen für die täglichen Arbeiten an 

Ihren Haushaltsgeräten und in Ihrer Küche.

Sie werde von Ihrem üblichen Händler zusammen mit den Zubehörprodukten und 

Verbrauchsmaterialien verkauft.

WARTUNG WAS ZU TUN IST
PRODUKTE / ZUBEHÖR 

ZUM GEBRAUCH 

Gehäuse 

und Zubehör

Modulfi lter 

Aktivkohlefi lter

Benutzen Sie niemals 

metallische Schwämme, 

kratzende Reiniger oder zu 

harte Bürsten.

Dieser Filter hält den 
fetten Dampf und den 
Staub zurück. Es ist 
das Element, das ganz 
wesentlich die Wirksamkeit 
der Dunstabzugshaube 
garantiert.
Wenn es schwer lösliche 
Flecken gibt, benutzen 
Sie einen nicht kratzenden 
Reiniger und spülen Sie mit 
klarem Wasser nach.

Dieser Filter fi ltert die 
Gerüche und er muss 
wenigstens ein Mal im 
Jahr, je nach Nutzung, 
gewechselt werden.
Bestellen Sie diese Filter 
bei ihrem Händler (mit 
den Referenzen, die auf 
der Typenplakette fi nden, 
die sich im Inneren der 
Dunstabzugshaube 
befi ndet) und notieren Sie 
das Datum des Tauschs.

Um das Gehäuse und das 
Auge zur Beleuchtung zu 
reinigen, benutzen Sie nur 
kommerzielle Reiniger, die 
in Wasser verdünnt werde 
und spülen Sie danach mit 
Wasser nach und trocknen 
Sie mit einem weichen 
Lappen nach.

Reinigen Sie ihn mit einem 
kommerziellen Reiniger, 
spülen Sie mit reichlich 
Wasser nach und trocknen 
Sie ihn ab. Die Reinigung 
kann aufrecht stehend in 
der Spüle vorgenommen 
werden.
(Bringen Sie ihn nicht mit 
schmutzigem Geschirr 
oder mit Silberbesteck in 
Kontakt).

Achtung
        Bevor Sie irgendeine Arbeit an der Dunstabzugshaube verrichten, schalten Sie den 

Strom ab, ziehen den Netzstecker oder trennen die Sicherung.
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5 / ANOMALIEN IM BETRIEBDE

SYMPTOME
LÖSUNGEN

Die Dunstabzugshaube funktioniert 

nicht ...

Die Leistung der Dunstabzugshaube ist 

unzureichend.

Die Dunstabzugshaube hat sich im 

Betrieb abgeschaltet.

Überprüfen Sie, dass:

• der Strom nicht abgestellt wurde.

• eine Geschwindigkeit zum Betrieb 

gewählt wurde.

Stellen Sie sicher, dass: 

• Die gewählte Motordrehzahl ist für die 

ausreichende Menge von Rauch und 

Dämpfen gelöscht werden. 

• Die Küche ist ausreichend belüftet, 

damit für Frischluftzufuhr. 

• Die Kohlenstoff-Filter nicht getragen 

wird (Haube Betriebssystem im 

Recycling-Modus).

Überprüfen Sie, dass:

• der Strom nicht abgestellt wurde.

• der automatische Schutztrennschalter 

nicht ausgelöst wurde.
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6 / TECHNISCHER KUNDENDIENST                                                     DE

Die Arbeiten, die an dem Gerät ausgeführt werden, müssen durchgeführt werden von:

— dem Händler

— oder von einem von der Marke autorisiertem und qualifi zierten Fachmann.

Bei Anrufen geben Sie bitte stets die gesamten Referenzdaten an (Modell, Typ und 

Serienummer). Diese Daten fi nden sich auf dem Typenschild des Geräts.
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Das Gerät entspricht den Bestimmungen der delegierten Verordnungen 65/2014 und 
66/2014 der Europäischen Kommission zum Ökodesign und zur Energieauszeichnung von 
Dunstabzugshauben.
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Informationen zum Ökodesgin / Technisches ProduktdatenblattDE

Symbol Wert Einheit

Marke
Modellnummer
Jährlicher Energieverbrauch AEC 93.0 kWh/annum
Energieeffizienzindex EEi 81.3 -
Strömungsdynamikeffizienzindex FDE 17.5 -
Beleuchtungseffizienzindex LE 37.0 -
Fettfiltereffizienz GFE 82.8 -
Zeiterhöhungsfaktor f 1.4 -

Maximaler volumetrischer Luftdurchsatz der Dunstabzugshaube Qmax 647.9 m3/h

Volumetrischer Luftdurchsatz bei bestem Effizienzpunkt Q BEP 384.0 m3/h

Statischer Druck bei bestem Effizienzpunkt P BEP 289 P

Leistungsaufnahme bei bestem Effizienzpunkt W BEP 176.2 W

Nenn-Leistungsaufnahme des Beleuchtungssystems W L 4.0 W

Durchschnittliche Beleuchtungsstärke des Beleuchtungssystems E middle 148 Lux/W

Leistungsaufnahme wenn ausgeschaltet P o 0.00 W

Leistungsaufnahme im Stand-by-Modus P s -- W

Volumetrischer Luftdurchsatz bei höchster Schaltstufe im Normalmodus - 618.0 m3/h

Volumetrischer Luftdurchsatz bei niedrigster Schaltstufe im Normalmodus - 445.2 m3/h

Volumetrischer Luftdurchsatz im Intensiv-/Boost-Modus - -- m3/h

Schallemission bei höchster Schaltstufe im Normalmodus - 71 dB(LWA)

Schallemission bei niedrigster Schaltstufe im Normalmodus - 64 dB(LWA)

Schallemission im Intensiv-/Boost-Modus - -- dB(LWA)

De Dietrich
DHD6901B



CZ

Za účelem neustálého zlepšování našich výrobků si vyhrazujeme právo provádět 
úpravy jejich technických, funkčních a estetických vlastností, spojených s technickým 
pokrokem.

Důležité:
Než uvedete váš přístroj do provozu, přečtěte si pozorně tento návod k 

instalaci a použití, aby jste se co nejrychleji obeznámili s jeho fungováním.
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1 / PRO UŽIVATELE CZ

Pozor
Instalace musí být provedená kvalifi kovanými instalačními techniky.

Pozor
Dříve, než poprvé použijete modulární fi ltr, odstraňte z něj ochranný fi lm.

• OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

— Materiály použité při balení tohoto přístroje jsou recyklovatelné. Podílejte se na jejich 
recyklování
a pomáhejte zachovávat životní prostředí jejich vyhozením do obecních kontejnerů, určených 
k těmto účelům.

— Váš přístroj také obsahuje recyklovatelné materiály, proto je označený 
tímto logem, které oznamuje, že použité přístroje se nesmí míchat mezi 
ostatní odpad. Tímto způsobem se recyklace přístrojů, kterou organizuje váš 
výrobce, uskuteční v nejlepších možných podmínkách, v souladu s evropskou 
směrnicí
2002/96/CE o odpadech elektrických a elektronických vybavení. Informujte se 
na vašem  obecním úřadě nebo u vašeho prodejce, aby jste se dozvěděli, kde 
se nacházejí zběrná místa pro použité přístroje, která jsou nejblíže vašemu 
bydlišti.

— Děkujeme Vám za vaši spolupráci při ochraně životního prostředí.
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1 / PRO UŽIVATELECZ

• POPIS PŘÍSTROJE
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2 / INSTALACE PŘÍSTROJE CZ

• POUŽITÍ V EVAKUAČNÍM
 ZPŮSOBU

• POUŽITÍ V RECYKLAČNÍM 
ZPŮSOBU

Pokud disponujete vývodem ven 
(Obr. 1)
Můžete k němu připojit váš zvon pomocí 
evakuačního vývodu (minimální Ø 125 
mm, smaltovaný, hliníkový nebo nehořlavý 
materiál). Pokud má vývod průměr menší, 
než 125 mm, přejděte povinně do 
recyklačního způsobu.

Pokud nedisponujete vývodem ven
(Obr. 2)
Všechny naše přístroje jsou uzpůsobené pro 
možnost fungování v recyklačním způsobu. 
V tomto případě přidejte fi ltr s aktivním 
uhlím, který zachycuje pachy.
(viz. kapitola 4: Výměna uhlíkového fi ltru).

— Přístroj je třeba odpojit před instalací a před provedením jakéhokoliv zákroku na něm.  
— Zkontrolujte, zda napětí sítě odpovídá napětí, uvedenému na štítku s charakteristikami, 
který se nachází uvnitř zvonu.
— Pokud je pro nainstalování vašeho zvonu třeba provést nějaké změny, aby jste mohli 
připojit přístroj, pověřte tím kvalifi kovaného elektrikáře.
— Pokud používáte zvon v evakuačním způsobu, nezapojujte přístroj na vývod pro evakuaci 
dýmu ze spalování (kotel, komín, atd.) nebo na VMC ( mechanická kontrolovaná ventilace).
— Evakuační vývod, ať je jakýkoliv, nesmí vyústit pod střechou.
— Nainstalujte zvon do bezpečnostní vzdálenosti alespoň 70 cm od desky elektrického, 
plynového nebo smíšeného vařiče.

Obr. 1

Obr. 2
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2 / INSTALACE PŘÍSTROJECZ

Pozor
Tento přístroj je dodávaný spolu s 

napájecím káblem H 05 VVF s 3 vodiči 
o 0,75 mm2 (nulák, fáze a zem), který je 
třeba napojit na jednofázovou síť s 220 
- 240 V prostřednictvím normalizované 
zásuvky CEI 60083, ta musí být přístupná 
i po provedení instalace, v souladu s 
instalačními normami.

Nebudeme na sebe přebírat zodpovědnost 
za nehody způsobené neexistující nebo 
nesprávnou zásuvkou. 
Pojistka ve vaší instalaci musí mít 10 
nebo 16 A. Pokud by byl napájecí kábel 
poškozený, kontaktujte zákaznické 
centrum, aby jste předešli jakémukoliv 
nebezpečí.

Pozor
Pokud potřebujete upravit 

elektrickou instalaci vašeho pokoje, aby 
bylo možné zapojit přístroj, přivolejte 
kvalifi kovaného elektrikáře.

Pozor
Pokud se na zvonu objeví jakákoliv 

anomálie, odpojte přístroj nebo vyndejte 
pojistku odpovídající lince zapojení 
přístroje.

• ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ

Při provádění instalace a údržbářských 
operací musí být přístroj odpojený z 
elektrické sítě a pojistky musí být vypnuté a 
odstraněné.
Elektrické zapojení je třeba provést před 
umístěním přístroje do nábytku.
 
Zkontrolujte, zda:
— je dostatečný výkon instalace,
— jsou napájecí linky v dobrém stavu,
— je průměr káblu v souladu s normami 
instalace.
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3 / POUŽITÍ PŘÍSTROJE   CZ

• POPIS OVLADAČŮ

1. Po stisknutí tlačítka Stop (zastavit) se 
zastaví motor.

2.  Po stisknutí tlačítka Low (Nízká), 
jedenkrát zazní sygnál a motor bude 
fungovat při nízké rychlosti.

3. Po stisknutí tlačítka Mid (Střední), 
jedenkrát zazní sygnál a motor bude 
fungovat při střední rychlosti.

4. Po stisknutí tlačítka High (Vysoká), 
jedenkrát zazní sygnál a motor bude 
fungovat při vysoké rychlosti.

5. Po stisknutí tlačítka Light (Světlo), se 
rozsvítí obě světla. Po opětovném stisknutí 
se světla vypnou.
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Otevřený

Zavřený

• ČIŠTĚNÍ MODULÁRNÍCH
 FILTRŮ

• VÝMĚNA UHLÍKOVÉHO FILTRU 
 (možnost)

Musí se čistit po každých 30 hodinách 
používání nebo minimálně jednou za měsíc. 
Čištění lze provádět v myčce, ve vertikální 
poloze.

Použijte kartáč, teplou vodu a jemný čistící 
prostředek. Opatrně je opláchněte a usušte, 
než je opět nasadíte.

• Demontáž modulárního fi ltru
— Otočte integrovaným držadlem 
modulárního fi ltru.
— Nakloňte modulární fi ltr směrem dolů.

Vyměňte jej přibližně po každých 120 
hodinách použití.
— Odstraňte modulární fi ltry.
— Otočte uhlíkovým fi ltrem, aby jste jej 
mohli odstranit.
— Postupute opačně pro nasazení nového 
fi ltru.
— Opět nasaďte modulární fi ltry.

Pozor
Odpojte přístroj dříve, než přistoupíte k jeho údržbě a čištění. Pravidelná údržba 

zaručí dobré fungování, výkon a životnost.

Pozor
Nerespektování instrukcí pro čištění přístroje a fi ltrů může vyvolat požar. Dodržujte 

přesně instrukce pro údržbu.  

4 / ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ PŘÍSTROJE CZ
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4 / ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ PŘÍSTROJECZ

• ČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍHO POVRCHU

• VÝMĚNA ŽÁROVKY

Na vyčištění vnějšku extrakčního zvonu použijte vodu s mýdlem; nepoužívejte čistící krémy, 
žíravé čistící prostředky, ani drátěnky nebo kartáče. Vysušte jemnou a vlhkou hadřičkou.

Model s halogenní žárovkou.
— Odstraňte stínítko.
—  Vyměňte OHG žárovku.
—  Opět sadu nasaďte provedením stejných 
operací v opačném pořadí.

Pozor
Před provedením jakéhokoliv zásahu musíte nechat zvon bez napětí jeho odpojením 

ze zásuvky nebo stisknutím jističe.
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Model s LED žárovkou

 

 



4 / ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ PŘÍSTROJE CZ

• ÚDRŽBA PŘÍSTROJE

Pro udržení přístroje v dobrém statu vám doporučujeme používat údržbářské výrobky 
Clearit.

Znalosti a zkušenosti profesionálů ve 
službách soukromých osob.

Clearit vám nabízí profesionální výrobky a adekvátní řešení pro každodenní údržbu vašich 
elektrospotřebičů a vaší kuchyně.
Můžete je zakoupit u vašeho obvyklého dodavatele, spolu s celou linií výrobků, příslušenství 
a spotřebního zboží.

ÚDRŽBA CO DĚLAT PRODUKTY/PŘÍSLUŠENSTVÍ

Kostra a příslušenství

Modulární fi ltr 

Filtr s aktivním uhlím

Nikdy nepoužívejte kovové 
drátěnky, abrazívní výrobky 
nebo příliš tvrdé kartáče.

Tento fi ltr zachycuje mastné 
výpary a prach. Jedná se o 
část, která zaručuje účinnost 
zvonu.
Pokud se vyskytnou odolné 
skvrny, použijte neabrazivní 
krém a opláchněte čistou 
vodou.

Tento fi ltr zachycuje pachy a 
musí se vyměnit alespoň 
jednou ročně, v závislosti na 
používání.
Objednejte tyto fi ltry u 
vašeho prodejce (s referencí, 
která je uvedená na štítku s 
charakteristikami, umístěném 
uvnitř zvonu) a poznamenejte 
si datum výměny.

Na vyčištění rámu a okénka
pro osvětlení používejte 
výhradně čistící komerční 
výrobky rozpuštěné ve 
vodě, následně opláchněte 
vodou a vysušte suchým 
hadříkem.

Vyčistěte pomocí 
komerčního čistícího 
výrobku, pořádně 
opláchněte a vysušte. 
Čištění lze provádět v 
myčce, ve vertikální poloze.
(Nedávejte do styku se 
špinavým nádobím nebo 
stříbrnými příbory).

Pozor
Před provedením jakéhokoliv zásahu musíte nechat zvon bez napětí jeho odpojením 

ze zásuvky nebo stisknutím jističe.
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5 / ZÁVADY PŘI FUNGOVÁNÍCZ

PŘÍZNAKY ŘEŠENÍ

Zvon nefunguje ...

Výkon zvonu je nedostatečný...

Zvon se během fungování zastavil

Zkontrolujte, zda :
• se nepřerušila dodávka proudu.
• byla zvolená rychlost.

Zkontrolujte, zda :
• vámi zvolená rychlost motoru je 
dostatečná pro množství vzniklého kouře 
a vodní páry.
• je kuchyně dostatečně ventilovaná, aby 
mohl vcházet vzduch.
• není opotřebovaný uhlíkový fi ltr (zvon v 
recyklačním způsobu).

Zkontrolujte, zda :
• nebyla přerušená dodávka proudu.
• nebyl aktivovaný mnohopólový vypínač.
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6 / TECHNNICKÝ SERVIS CZ

Nezbytné zásahy na stroji musí provést:
— prodejce,
— nebo jakýkoliv kvalifi kovaný odborník, který je držitelem značky.
Při telefonním kontaktu uveďte kompletní referenci stroje (model, typ a sériové číslo).
Tyto údaje se nacházejí na identifi kačním štítku, umístěném na stroji.
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Symbol Hodnota Jednotka

Značka
Číslo modelu
Roční spotřeba energie AEC 93.0 kWh/annum
Index energetické účinnosti EEi 81.3 -
Index účinnosti proudění tekutin FDE 17.5 -
Index účinnosti osvětlení LE 37.0 -
Účinnost filtrování mastnoty GFE 82.8 -
Faktor navýšení času f 1.4 -

Maximální objemový průtok vzduchu digestoří Qmax 647.9 m3/h

Objemový průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti Q BEP 384.0 m3/h

Statický tlak v bodu nejlepší účinnosti P BEP 289 P

Spotřeba energie v bodu nejlepší účinnosti W BEP 176.2 W

Nominální spotřeba energie osvětlovacího systému W L 4.0 W

Průměrná intenzita osvětlovacího systému E middle 148 Lux/W

Spotřeba energie v režimu vypnutí P o 0.00 W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu P s -- W

Objemový průtok vzduchu při maximální rychlosti v normálním režimu - 618.0 m3/h

Objemový průtok vzduchu při minimální rychlosti v normálním režimu - 445.2 m3/h

Objemový průtok vzduchu v intenzivním režimu/boost - -- m3/h

Emise akustického výkonu při maximální rychlosti v normálním režimu - 71 dB(LWA)

Emise akustického výkonu při minimální rychlosti v normálním režimu - 64 dB(LWA)

Emise akustického výkonu v intenzivní režimu/Boost - -- dB(LWA)

De Dietrich
DHD6901B



Toto zařízení splňuje přenesená nařízení Evropské komice (EU) 65/2014 a 66/2014 o 
požadavcích na ekodesign a energetické štítky u digestoří pro domácnost.

Informace o ekodesignu / Technický informační list výrobku CZ
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Symbol Hodnota Jednotka

Značka
Číslo modelu
Roční spotřeba energie AEC 93.0 kWh/annum
Index energetické účinnosti EEi 81.3 -
Index účinnosti proudění tekutin FDE 17.5 -
Index účinnosti osvětlení LE 37.0 -
Účinnost filtrování mastnoty GFE 82.8 -
Faktor navýšení času f 1.4 -

Maximální objemový průtok vzduchu digestoří Qmax 647.9 m3/h

Objemový průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti Q BEP 384.0 m3/h

Statický tlak v bodu nejlepší účinnosti P BEP 289 P

Spotřeba energie v bodu nejlepší účinnosti W BEP 176.2 W

Nominální spotřeba energie osvětlovacího systému W L 4.0 W

Průměrná intenzita osvětlovacího systému E middle 148 Lux/W

Spotřeba energie v režimu vypnutí P o 0.00 W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu P s -- W

Objemový průtok vzduchu při maximální rychlosti v normálním režimu - 618.0 m3/h

Objemový průtok vzduchu při minimální rychlosti v normálním režimu - 445.2 m3/h

Objemový průtok vzduchu v intenzivním režimu/boost - -- m3/h

Emise akustického výkonu při maximální rychlosti v normálním režimu - 71 dB(LWA)

Emise akustického výkonu při minimální rychlosti v normálním režimu - 64 dB(LWA)

Emise akustického výkonu v intenzivní režimu/Boost - -- dB(LWA)

De Dietrich
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DK

Som en del af vores forpligtelse til løbende at forbedre vores produkter, forbeholder vi 

os retten til at foretage ændringer på dem på baggrund af tekniske fremskridt i forhold 

til deres tekniske og funktionelle egenskaber og udseende. 

Vigtigt:
Inden du installerer og bruger dette apparat, skal denne Installations- og 

brugsvejledning læses grundigt, hvilket tillader dig hurtigt at blive bekendt med 

apparatets virkemåde.
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1 / MÆRKNINGER TIL BRUGER DK

Advarsel
Installationen bør kun udføres af installatører og kvalifi cerede teknikere.

Advarsel
Fjern beskyttelsesfolien fra fi ltret inden brug. 

• MILJØBESKYTTELSE

— Dette apparats emballagemateriale er genbrugeligt. Hjælp med at genbruge det og beskyt 

miljøet ved at afl evere det på et kommunalt genbrugscenter til dette formål.

— En stor del af apparatets materiale er også genbrugeligt. Det er mærket med denne 

etiket for at indikere de brugte dele af apparatet, som ikke bør blandes med andet affald. 

Således vil genanvendelsen af apparatet, der organiseres af fabrikanten, blive 

udført under de bedst mulige forhold, i henhold til EU-direktivet 2002/96/EF 

om Affald af elektrisk og elektronisk udstyr. Kontakt din kommune eller din 

forhandler for at blive oplyst om genbrugscentraler i nærheden af, hvor du 

bor.

— Vi takker dig for, at du gør dit til at beskytte miljøet.
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1 / MÆRKNINGER TIL BRUGERDK

• BESKRIVELSE AF APPARATET
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2 / INSTALLATION AF APPARATET DK

• BRUG MED UDSUGNINGSVERSIONEN

• BRUG MED RECIRKULERINGSVERSIONEN

Hvis du har et udtag til det fri

(Ill. 1)

Kan emhætten tilsluttes dette udtag med et 

aftræksrør (diameter på mindst Ø mm, som er 

emaljeret, af aluminium, fl eksibelt eller lavet af 

ubrændbart materiale). Hvis aftrækskanalen 

er mindre end 125 mm i diameter, skal du 

bruge recirkuleringsversionen.

Hvis du ikke har et udtag til det fri

(ill. 2)

Kan alle apparaterne bruges med 

recirkuleringsversionen.

I så fald skal du påsætte et aktivt kulfi lter, 

som vil holde på lugte.

(Se kapitel 4: Udskiftning af kulfi ltret.)

— Dette apparats stik skal være taget ud af stikkontakten under installation, samt når der 

udføres reparationer og vedligeholdelse.

— Du skal sikre dig at nettets spænding svarer til spændingen på indentifi kationsskilt, som 

fi ndes på indersiden af emhætten.

— Hvis el-installationerne i din bolig kræver nogen form for ændringer for at kunne tilslutte 

apparatet, skal du tilkalde en professionel elektriker.

— Hvis emhættens bruges med udsugningsversionen, må apparatet ikke tilsluttes en 

afktrækskanal til brændbare gasser (fyrkedel, storsten, osv) eller til et kontrolleret mekanisk 

ventileringssystem. 

— Aftrækskanalen må under ingen omstændigheder udledes til et loftsrum.

— Installer emhætten med en forsvarlig afstand på mindst 70 cm fra et elektrisk kogeblus, 

et gaskogeblus eller et kombineret kogeblus. 

ill. 1

ill. 2
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2 / INSTALLATION AF APPARATET DK

Advarsel
Apparatet leveres med en elledning til 

H 05 VVF, som har tre 0,75 mm2 ledere (nul, 

fase og jord). Det skal tilsluttes el-nettet 

(som skal have en spænding på 220-240 V) 

via et godkendt strømudtag, som skal være 

tilgængeligt efter installationen i henhold til 

retningslinjerne for installation.

Fabrikanten kan ikke stilles til ansvar 

for eventuelle ulykker forårsaget af en 

ikke-eksisterende, defekt eller forkert 

jordledning. Sikringen til installationen skal 

være på 10 eller 16A. Hvis elledningen er 

beskadiget, skal du kontakte afdelingen for 

eftersalgsservice for at undgå farer.

Advarsel
Hvis den elektriske installation i din 

bolig kræver ændringer for at dit apparat 

kan tilsluttes, skal en professionel elektriker 

tilkaldes.

Advarsel
Hvis emhætten udviser nogen form for 

defekter, skal du tage stikket ud eller fjerne 

den sikring, som hører til det elektriske 

udtag, hvor apparatet er isat.

• ELEKTRISKE TILSLUTNINGER

Under installation og vedligeholdelse 

skal apparatets stik være taget ud af el-

forsyningsnettet; sikringer skal slås fra eller 

fjernes.

De elektriske tilslutninger foretages inden 

apparatet installeres i sin kasse.

Kontroller at:

— den elektriske installation har tilstrækkelig 

spænding, 

— elkablerne er i god stand,

— kablernes diameter overholder 

installationskravene.
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• SAMLING AF EMHÆTTEN

2 / INSTALLATION AF APPARATET DK

Advarsel
Emhætten skal installeres i 

overensstemmelse med alle gældende 

regler for ventilering og aftrækskanaler. 

I Frankrig er disse regler beskrevet i DTU 

61.1 fra CSTB. I særdeleshed må den 

udsugede luft aldrig ledes ud igennem 

en kanal, som bruges til at udsuge røg 

fra apparater, som bruger gas eller andre 

brændbare drivmidler. Kanaler som ikke 

er i brug må kun bruges efter godkendelse 

fra en kompetent specialist.

Minimumsafstanden mellem komfurets 

overkant og emhættens nederste del skal 

være mindst 70 cm. Hvis anvisningerne til 

det blus som er installeret under emhætten 

foreskriver en afstand på over 70 cm, skal 

dette krav respekteres.

Montering på væggen:

— Afmærk en vandret linje på væggen, 

centreret i forhold til komfurets overfl ade.

— Afmærk på væggen de tre huller som 

skal bores ved hjælp af den medfølgende 

holder til emhætten samtidig med, at du 

observerer den anbefalede afstand. (Ill. 3). 
 

— Bor de tre huller med en diameter på 

8 mm i en passende position og isæt 

rawlplugs.

— Inden emhætten fastgøres, skal du 

montere kontraventilen på motorens udgang. 

— Fastgør emhættens fastgørelsesbeslag, 

sørg for at det er nøjagtigt nivelleret. (Ill. 3). 
 
— Fastgør fl ex-udsugningsslangen 

(medfølger ikke) til motorens udgang uden 

af forhindre kontraventilens bevægelse. (Ill. 

5).

— Monter og fastgør emhættens hoveddel 

på det tilhørende støttebeslag med de 

medfølgende skruer til dette formål. (Ill. 4).

Illu. 2

Illu. 3

Illu. 1
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2 / INSTALLATION AF APPARATET DK

• SAMLING AF VENTILATIONSSKAKTEN

• Udsugning til det fri

— Beregn den endelige højde, hvor 

aftrækskanalens u-beslag skal fastgøres 

(Ill. 3).

— Afmærk de to huller herefter.

— Bor hullerne med en diameter på 8 mm 

og fastgør kanalens støttebeslag, sørg for 

at det er fastgjort på samme akse som 

emhætten (Ill. 3).

— Fastgør det fl ade beslag bag på kanalens 

nedre del. (Illu. 8)

— Fastgør de to kanaler til emhætten. (Ill. 7).

— Tilslut fl exslangen til luftudtaget til det 

fri.  (Ill. 5).

— Foretag den elektriske tilslutning til 

emhætten med kablet fra el-nettet.

— Løft den øvre kanal op til loftet og fastgør 

den til beslaget med skruerne. (Ill. 6). 

Illu. 6

Illu. 5

Illu. 4

Illu. 3
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3 / BRUG AF APPARATET DK

• BESKRIVELSE AF KNAPPER

Trykknap

1. Tryk på stop-kappen, motoren afbrydes

2. Tryk på Low-kappen (Lav), brummeren 

lyder én gang og motoren kører ved lav 

hastighed.

3. Tryk på Mid-kappen (Middel), brummeren 

lyder én gang og motoren kører ved middel 

hastighed.

4. Tryk på High-kappen (Høj), brummeren 

lyder én gang og motoren kører ved høj 

hastighed.

5. Tryk på light-kappen (lys), der tændes to 

lys. Tryk på den igen, lyset slukkes.
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Luk

• RENGØRING AF 

 FILTERELEMENTERNE

• UDSKIFNING AF 

 KULFILTRET (kulfi lter valgfrit)

Filtrene skal rengøres efter cirka 30 timers 

brug eller mindst en gang om måneden. 

Disse fi ltre kan vaskes i opretstående stilling 

i opvaskemaskinen.

Brug en børste, varmt vand og 

opvaskemiddel. Skyl og tør fi ltrene grundigt 

inden de sættes tilbage i emhætten.

• Aftagning af fi lterelement

— Drej det indbyggede greb til 

fi lterelementet.

— Vip fi lterelementet nedad.

Udskift kulfi ltret efter cirka 120 timers

brug. 

— Fjern fi lterelementet.

— Drej kulfi ltret for at kunne fjerne det.

— Udfør forløbet i omvendt rækkefølge, når 

det nye fi lter skal sættes på igen.

— Sæt fi lterelementerne tilbage.

Advarsel
Stikket skal altid tages ud inden emhætten rengøres, og inden der foretages andre 

former for vedligeholdelse. Regelmæssig vedligeholdelse af apparatet er en garanti for 

korrekt funktion, god ydeevne og levetid.

Advarsel
Respekteres retningslinjerne for rengøring af apparat og fi ltre ikke, kan de forårsage 

brand. Følg omhyggeligt anbefalingerne vedrørende vedligeholdelse.

4 / PLEJE OG RENGØRING AF APPARATET DK

4 / PLEJE OG RENGØRING AF APPARATET DK

Åbn
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4 / PLEJE OG RENGØRING AF APPARATETDK

• RENGØRING AF DE YDRE OVERFLADER

• UDSKIFNING AF PÆREN

Brug sæbevand til rengøring af emhættens ydre fl ader, men brug aldrig slibemidler, ætsende 

rengøringsmidler, skrubbesvampe eller børster. Tørres af med en blød fugtig klud.

Model med LED

— Fjern skærmen

— Udskift LED.

— Sæt delene på plads ved at gentage 

disse trin i omvendt rækkefølge.

Advarsel
Inden der udføres nogen form for opgaver, skal strømforsyningen til emhætten slås 

fra, enten ved at tage emhættens stik ud eller ved hjælp af kredsafbryderen.
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4 / PLEJE OG RENGØRING AF APPARATET DK

• VEDLIGEHOLDELSE AF APPARATET

For at bevare apparatet, anbefaler vi, at du bruger Clearit rengøringsprodukter.

Ekspertise fra fagfolk til tjeneste for private

Clearit tilbyder professionelle produkter og løsninger udarbejdet til den daglige pleje af dine 

husholdningsapparater og dit køkken.

De kan købes hos din sædvanlige forhandler, sammen med et komplet udvalg af tilbehør 

og forbrugsvarer.

VEDLIGEHOLDELSE DET SKAL DU GØRE
PRODUKTER/TILBEHØR

SOM SKAL BRUGES

Øvre overfl ader og 

tilbehør 

Filterelementer

Aktiveret kulfi lter

Brug aldrig metal-

skrubbesvampe, 

slibe-produkter eller meget 

hårde børster.

Dette fi lter opfanger 

fedtdampe og støv. Denne 

komponent spiller en 

vigtig rolle i emhættens 

effektivitet.

Hvis der opstår genstridige 

pletter, kan du bruge en 

ikke-slibende creme og 

skylle efter med rent vand.

Dette fi lter opfanger lugte 

og skal udskiftes mindst en 

gang om året afhængig af 

brugsintensiteten.

Disse fi ltre bør bestilles 

hos forhandleren 

(opgiv referencen på 

indentitetsskiltet,

som sidder på emhættens 

inderside) og noter datoen, 

hvor fi lteret blev skiftet.

Til rengøring af hoveddelen 

og lysdelen, bør der kun 

bruges produkter fortyndet 

med vand og som fjernes 

med rent vand og tørres 

med en blød fugtig klud.

Brug et rengøringsprodukt 

som kan købes i en 

almindelig han- del, skyl 

med rigeligt vand og tør. 

Disse fi ltre kan vaskes i 

opretstå- ende stilling i 

opvaskemaskinen.

(De må ikke komme til at 

røre beskidt service eller 

sølvtøj.)

Advarsel
Inden der udføres nogen form for opgaver, skal strømforsyningen til emhætten slås 

fra, enten ved at tage emhættens stik ud eller ved hjælp af hovedafbryderen.
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5 / FEJLFINDINGDK

SYMPTOMER LØSNINGER

Emhætten virker ikke…

Emhættens præstation er 

utilstrækkelig…

Emhætten er gået i stå

Kontroller at:

• Strømmen ikke er slået fra.

• En hastighed er valgt.

Kontroller at:

• Den valgte motorhastighed et 

tilstrækkelig for den mængde af mados 

og damp som skal suges ud. 

• Køkkenet er tilstrækkeligt ventileret for 

at tillade indtag af frisk luft.

• Kulfi ltret ikke er opbrugt (emhætte som 

fungerer med recirkuleringsversionen.

Kontroller at:

• Strømmen ikke er slået fra.

• De enpolede automatsikringer ikke er 

blevet aktiveret.
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6 / EFTERSALGSSERVICE DK

Al vedligeholdelse på dit udstyr bør foretages af:

— enten din forhandler,

— eller en anden kvalifi ceret mekaniker, som er autoriseret til reparation af apparater af 

dette mærke.

Når du laver aftale med ovenstående, skal du opgive hele dit udstyrs reference (model, type 

og serienummer). Disse oplysninger fi ndes på fabrikantens navneskilt påsat dit udstyr.
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Denne enhed overholder de delegerede regulativer (EU) 65/2014 og 66/2014 for 
Europakommissionen om de økologiske designkrav or energimærkning af 
husholdningsemhætters.

Miljøvenlig designinformation / Teknisk databladDK
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Symbol Værdi Enhed

Mærke
Modelnummer
Årligt energiforbrug AEC 93.0 kWh/annum
Energieffektivitetsindeks EEi 81.3 -
Dynamisk væske effektivitetsindeks FDE 17.5 -
Belysnings effektivitetsindeks LE 37.0 -
Fedt filtreringseffektivitet GFE 82.8 -
Tids stigningsfaktor f 1.4 -

Emhættens maksimale volumetriske luftstrøm Qmax 647.9 m3/h

Volumetrisk luftstrøm ved det bedste effektivitetspunkt Q BEP 384.0 m3/h

Statisk tryk ved det bedste effektivitetspunkt P BEP 289 P

Strømforbrug ved det bedste effektivitetspunkt W BEP 176.2 W

Belysningssystemets nominelle strømforbrug W L 4.0 W

Belysningssystemets gennemsnitlige oplysning E middle 148 Lux/W

Strømforbrug i slukket tilstand P o 0.00 W

Strømforbrug i slumretilstand P s -- W

Volumetrisk luftstrøm ved maksimal hastighedindstilling i normal tilstand - 618.0 m3/h

Volumetrisk luftstrøm ved minimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 445.2 m3/h

Volumetrisk luftstrøm i intensiv/forstærket tilstand - -- m3/h

Lydeffektemissioner ved maksimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 71 dB(LWA)

Lydeffektemissioner ved minimal hastighedindstilling i normal tilstand - 64 dB(LWA)

Lydeffektemissioner i intensiv/forstærket tilstand - -- dB(LWA)

De Dietrich
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Στα πλαίσια της δέσμευσης μας για τη διαρκή βελτίωση των προϊόντων μας, διατηρούμε 
το δικαίωμα να προβούμε σε αλλαγές με βάση τις τεχνολογικές εξελίξεις των τεχνικών και 
λειτουργικών χαρακτηριστικών καθώς και της εμφάνισης των προϊόντων.  
 

Προειδοποίηση: 
Πριν εγκαταστήσετε και λειτουργήσετε τη συσκευή, διαβάστε προσεκτικά το 

παρόν Εγχειρίδιο Εγκατάστασης και Χρήσης για να εξοικειωθείτε με τη λειτουργία 
της συσκ
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 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 
- Το υλικό της συσκευασίας της παρούσας συσκευής είναι ανακυκλώσιμο. Βοηθήστε 
στην ανακύκλωση του και προστατέψτε το περιβάλλον απορρίπτοντας τη στους 
δημοτικούς κάδους που προορίζονται για αυτό το σκοπό.  
- Επίσης, η συσκευή σας καθεαυτή περιέχει ένα σημαντικό ποσοστό ανακυκλώσιμου 
υλικού. Φέρει τη σήμανση με αυτή την ετικέτα για να υποδηλώσει ότι οι μεταχειρισμένες 

συσκευές δεν πρέπει να αναμιγνύονται με άλλα σκουπίδια. Με αυτό τον 
τρόπο, η ανακύκλωση της συσκευής γίνεται σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2002/96/EC σχετικά με την Απόρριψη Ηλεκτρικού και 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού. Επικοινωνήστε με το δήμο ή με το 
λιανοπωλητή σας για τα σημεία περισυλλογής μεταχειρισμένων συσκευών 
που είναι πλησιέστερα στην κατοικία σας. 
- Σας ευχαριστούμε για τη συμβολή σας στην προστασία του 

περιβάλλοντος. 
 
 

Προειδοποίηση 
Η εγκατάσταση πρέπει να γίνεται μόνο από ειδικούς εγκατάστασης και 

ειδικευμένους τεχνικούς.  
 
Προειδοποίηση 
Αφαιρέστε την προστατευτική ταινία από το φυσίγγιο του φίλτρου πριν τη 

χρήση. 
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 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ 
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- Η συσκευή δεν πρέπει να είναι στην πρίζα στη διάρκεια της εγκατάστασης ή όταν 
εκτελούνται επισκευές ή συντήρηση. 
- Σιγουρευτείτε ότι η τάση του ηλεκτρικού δικτύου συμφωνεί με την τάση που 
αναγράφεται στον πίνακα των ενδείξεων στο εσωτερικό του απορροφητήρα. 
- Εάν η ηλεκτρική υποδομή στην κατοικία σας χρειάζεται αλλαγές προκειμένου να 
συνδεθεί η συσκευή σας, καλέστε επαγγελματία ηλεκτρολόγο.  
- Εάν ο απορροφητήρας χρησιμοποιείται στη λειτουργία (evacuation-εκκένωσης), μη 
συνδέετε τη συσκευή σε αγωγό εξόδου αναφλέξιμου υγραερίου (σε λέβητα, καπνοδόχο, 
κλπ) ή σε σύστημα CMV (μηχανικά ελεγχόμενου εξαερισμού). 
- Ο απορροφητήρας δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να καταλήγει  στη σοφίτα. 
- Εγκαταστήστε τον απορροφητήρα σε ασφαλή απόσταση - τουλάχιστον 70 εκ από εστία 
ηλεκτρικού, υγραερίου ή συνδυαστική εστία μαγειρέματος. 
 

 ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
EVACUATION-ΕΚΚΕΝΩΣΗ 

Στην περίπτωση που η έξοδος είναι σε 
εξωτερικό χώρο (εικ. 1) 
Ο απορροφητήρας σας μπορεί να συνδεθεί 
σε αυτή την έξοδο χρησιμοποιώντας 
καπναγωγό (ελάχιστη διάμετρο Ø χιλ σε 
εμαγιέ, σε αλουμίνιο, εύκαμπτο ή  από μη 
αναφλέξιμο υλικό). Εάν ο καπναγωγός σας 
είναι λιγότερα από 125χιλ σε διάμετρο, 
πρέπει να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία  
recycling-ανακύκλωσης.  
 
 
 
 
 

 ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ RECYCLING 
ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ 

Στην περίπτωση που η έξοδος δεν είναι σε 
εξωτερικό χώρο (εικ. 2) 
Όλες οι συσκευές μας μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν στη λειτουργία 
recycling-ανακύκλωσης. 
Σε αυτή την περίπτωση, πρέπει να 
προσθέσετε φίλτρο ενεργού άνθρακα το 
οποίο κρατάει τις οσμές (Δείτε την ενότητα 4: 
Αλλαγή του φίλτρου άνθρακα.)  
 

 
 
 

 

Εικ  

Εικ.  
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 ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ  
Στη διάρκεια των διαδικασιών εγκατάστασης 
και συντήρησης, η συσκευή πρέπει να  
αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος, και 
οι ηλεκτρικές ασφάλειες πρέπει ‘να 
αφαιρεθούν ή να τεθούν εκτός λειτουργίας.  

Οι ηλεκτρικές συνδέσεις προηγούνται της 
εγκατάστασης της συσκευής.  
Σιγουρευτείτε ότι: 
- το ηλεκτρικό δίκτυο προσφέρει επαρκή 
ηλεκτρική τάση, 
- τα ηλεκτρικά καλώδια είναι σε καλή 
κατάσταση 
-η διάμετρος των καλωδίων πληροί τις 
προϋποθέσεις της εγκατάστασης. 
 

Προειδοποίηση 
Η παρούσα συσκευή προσφέρεται με 

καλώδιο τροφοδοσίας H 05 VVF το οποίο 
αποτελείται από τρεις αγωγούς 0.75 mm2 
(ουδέτερο, φάση και γείωση). Πρέπει να 
συνδεθεί στην παροχή της κεντρικής 
τροφοδοσίας (η οποία πρέπει να είναι 
μονοφασικό ρεύμα 220-240 V) μέσω 
τυποποιημένης υποδοχής CEI 60083 η 
οποία πρέπει να είναι προσπελάσιμη και 
μετά την εγκατάσταση σύμφωνα με τις 
οδηγίες εγκατάστασης. 

Δε θα καταστούμε υπόλογοι για 
οποιοδήποτε ατύχημα προκύψει από τη μη 
ύπαρξη ή από ελαττωματική γείωση. Η 
ηλεκτρική ασφάλεια για την εγκατάσταση 
πρέπει να είναι 10 ή 16A. Εάν το καλώδιο 
τροφοδοσίας είναι φθαρμένο, καλέστε το 
τμήμα υποστήριξης μετά την πώληση για 
την αποφυγή κινδύνου από το καλώδιο 

 
Προειδοποίηση 
Εάν το ηλεκτρικό δίκτυο στην 

κατοικία σας χρειάζεται τυχόν αλλαγές για 
να συνδεθεί η συσκευή σας, καλέστε 
επαγγελματία ηλεκτρολόγο.  

 
Προειδοποίηση 
Εάν ο απορροφητήρας παρουσιάζει 

δυσλειτουργίες, βγάλτε τη συσκευή από 
την πρίζα ή αφαιρέστε τις ασφάλειες που 
αντιστοιχούν στην ηλεκτρική υποδοχή της 
συσκευής σας.
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 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑ 
 

Προειδοποίηση 
Ο απορροφητήρας πρέπει να 

εγκατασταθεί σύμφωνα με τους κανόνες 
που αφορούν τον εξαερισμό εγκαταστάσεων.
Στη Γαλλία αυτοί οι κανόνες
περιγράφονται στο DTU 61.1 από 
το CSTB. Συγκεκριμένα, ο αέρας που 
εκκενώνεται δεν πρέπει ποτέ να 
περιορίζεται  σε  αγωγό που 
χρησιμοποιείται για την απομάκρυνση 
καπνού από συσκευές που χρησιμοποιούν 
υγραέριο ή άλλα αναφλέξιμα καύσιμα. Οι 
αχρησιμοποίητοι αγωγοί μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν μόνο κατόπιν εγκρίσεως 
αρμόδιου ειδικού.  

 
Η ελάχιστη απόσταση ανάμεσα στην επιφάνεια 
μαγειρέματος και στο χαμηλότερο τμήμα του 
απορροφητήρα πρέπει να είναι τουλάχιστον 70 
εκατοστά. Εάν οι οδηγίες σχετικά με την 
τοποθέτηση ταψιού κάτω από τον 
απορροφητήρα υποδεικνύουν απόσταση 
μεγαλύτερη από 70 εκατοστά, αυτή η οδηγία 
πρέπει να τηρηθεί.  
 
Στήριξη στον τοίχο: 
- Σημειώστε μία κάθετη γραμμή στον 
τοίχο στο κέντρο της κορυφής της 
εστίας μαγειρέματος. 
- Σημαδέψτε στον τοίχο τις τρεις εσοχές που 
πρέπει να διανοιχτούν, χρησιμοποιώντας το 
συνοδευτικό άγκιστρο στήριξης του 
απορροφητήρα και τηρώντας την προτεινόμενη 
απόσταση. 
- Διανοίξτε τις τρεις εσοχές διαμέτρου 8 χιλ στο 
κατάλληλο σημείο και εισάγετε τα βύσματα 
( Εικ.3). 
- Πριν τοποθετήσετε τον απορροφητήρα, 
μοντάρετε τη βαλβίδα μη επιστροφής στην 
έξοδο του μοτέρ  
- Ασφαλίστε το πλαίσιο στήριξης του 
απορροφητήρα και σιγουρευτείτε ότι είναι 
τελείως οριζοντιωμένο. ( Εικ. 3) 
- Ρυθμίστε το επεκτάσιμο μανίκι εκκένωσης 
(δεν περιλαμβάνεται) στην έξοδο του μοτέρ 
χωρίς να εμποδίσετε την κίνηση της βαλβίδας 

Εικ. 5 

 

Εικ.3 

Εικ. 4 
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μη επιστροφής. ( Εικ. 5) 
- Στηρίξτε και ασφαλίστε το σώμα στον 
απορροφητήρα σε αυτό το πλαίσιο στήριξης με 
τις βίδες που προορίζονται για αυτό το σκοπό. ( Εικ. 4)   
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 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΦΡΕΑΡ ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΥ 
• Εξωτερική εκκένωση 
- Υπολογίστε το συνολικό ύψος για τη στήριξη 
του πλαισίου στήριξης U του αγωγού (Εικ.3) 
- Σημαδέψτε αντίστοιχα τις δύο εσοχές 
- Διανοίξτε εσοχές διαμέτρου 8 χιλ και ασφαλίστε 
το πλαίσιο στήριξης του αγωγού. Σιγουρευτείτε 
ότι στηρίζεται στον ίδιο άξονα με τον απορροφητήρα
 (Εικ. 3) 
- Τοποθετήστε το επίπεδο πλαίσιο κάτω από το 
χαμηλότερο τμήμα του αγωγού. ( Εικ. 8)
 
- Τοποθετήστε τους δύο αγωγούς στον 
απορροφητήρα. (Εικ. 7) 
- Συνδέστε το μανίκι στην έξοδο του αεραγωγού 
εξωτερικά. (Εικ. 5) 
- Συνδέστε τον απορροφητήρα στο ηλεκτρικό 
ρεύμα χρησιμοποιώντας το κεντρικό καλώδιο 
τροφοδοσίας. 
- Ανυψώστε τον άνω αγωγό στο ταβάνι και 
στηρίξτε το στο πλαίσιο χρησιμοποιώντας τις 
βίδες. (Εικ. 6) 
 

 
 
 

  

Εικ. 8 

Εικ. 7

Εικ.6
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• Recycling-Ανακύκλωση 
- Υπολογίστε το συνολικό ύψος για τη στήριξη 
του πλαισίου στήριξης U του αγωγού (Εικ. 1).  

- Σημαδέψτε τις δύο εσοχές. 
- Ανοίξτε δύο εσοχές διαμέτρου 8 χιλ και 
ασφαλίστε το πλαίσιο στήριξης του αγωγού. 
Σιγουρευτείτε ότι στηρίζεται στον ίδιο άξονα με 
τον αποροφητήρα ( Εικ. 1). 
- Στηρίξτε το επίπεδο πλαίσιο πίσω στο 
χαμηλότερο τμήμα του αγωγού ( Εικ. 8). 

- Τοποθετήστε τον προσαρμογέα του μανικιού 
στον ανακλαστήρα (Εικ. 9). 
- Συνδέστε το επεκτάσιμο μανίκι (δεν 
περιλαμβάνεται) στον ανακλαστήρα (Εικ. 5). 
- Τοποθετήστε τα δύο τμήματα του αγωγού 
πάνω στον απορροφητήρα. (Εικ. 7).
- Τοποθετήστε τον ανακλαστήρα (Εικ. 9 ) μέσα 
στον άνω αγωγό στις εισόδους του εξαερισμού 
(Εικ. 10) 
- Συνδέστε τον απορροφητήρα στο ρεύμα 
χρησιμοποιώντας το κεντρικό καλώδιο 
τροφοδοσίας. 
- Ανυψώστε τον άνω αγωγό στο ταβάνι και 
στηρίξτε το στο πλαίσιο χρησιμοποιώντας τις 
δύο βίδες (Εικ. 6). 
 

 
 

Εικ. 9 

Εικ. 10

 

Εικ 5 5
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Συμβουλή  
Για τη βέλτιστη απόδοση της συσκευής σας, σας προτείνουμε να συνδέσετε 

τον απορροφητήρα σε σωλήνα διαφυγής διαμέτρου 150 χιλ (δε συνοδεύει τη 
συσκευή). Διατηρήστε τον αριθμό των γωνιών και των στρεβλώσεων στο σωλήνα 
στο ελάχιστο. Στην περίπτωση που ο απορροφητήρας λειτουργεί 
χρησιμοποιώντας εξωτερική εκκένωση, σιγουρευτείτε ότι υπάρχει επαρκής εισροή 
φρέσκου αέρα για την αποφυγή ελλιπούς πίεσης στο δωμάτιο.  

 
Προειδοποίηση 
Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία για να αφαιρέσετε την προστατευτική ταινία 

στον απορροφητήρα. 
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 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑ 
Πώς να χρησιμοποιήσετε τον πίνακα ελέγχου. 

 

 

. 

 

. 
φώτα. 
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Προειδοποίηση 
Πριν από καθαρισμό ή την εκτέλεση άλλων διαδικασιών συντήρησης 

βγάζετε πάντοτε τον απορροφητήρα από την πρίζα. Η τακτική συντήρηση της 
συσκευής σας αποτελεί εγγύηση της σωστής λειτουργίας, της απόδοσης και της 
διάρκειας ζωής του προϊόντος. 

 
Προειδοποίηση 
Η μη τήρηση των οδηγιών καθαρισμού της συσκευής και των φίλτρων 

μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά. Σας παρακαλούμε, όπως τηρήσετε τις συστάσεις 
που αναφέρονται στη συντήρηση. 

 
 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΦΥΣΙΓΓΙΩΝ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ 

Πρέπει να καθαρίζονται κατά προσέγγιση μετά 
από 30 ώρες λειτουργίας ή τουλάχιστον μία 
φορά το μήνα. Τα συγκεκριμένα φίλτρα πρέπει 
να καθαρίζονται σε κατακόρυφη θέση στο 
νιπτήρα. 
  
Χρησιμοποιήστε βούρτσα, καυτό νερό και 
μεσαίας δράσης απορρυπαντικό. Ξεβγάλετε τα 
και στεγνώστε τα πλήρως πριν τα τοποθετήσετε 
πίσω στη θέση τους στον απορροφητήρα. 

 Αποσυναρμολόγηση του φυσιγγίου του φίλτρου 
- Στρέψτε την  ενσωματωμένη λαβή του 

φυσιγγίου του φίλτρου. 
- Γείρετε το φυσίγγιο του φίλτρου προς τα κάτω. 
 

 ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ 
(προαιρετική)  

Αντικαταστήστε το μετά από περίπου 120 ώρες 
λειτουργίας. 
- Αφαιρέστε το φυσίγγιο του φίλτρου. 
- Στρέψτε το φίλτρο του άνθρακα για να το 
αφαιρέσετε. 
- Επαναλάβετε τη διαδικασία αντίστροφα για να 
τοποθετήστε στη θέση του το νέο φίλτρο. 
- Επιστρέψτε στη θέση τους τα φυσίγγια του 
φίλτρου. 

 
 

Κλείσιμο 

Άνοιγμα
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 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 
ΕΠΙΦΑΝΕΙΩΝ 

 
Για να καθαρίσετε το εξωτερικό του απορροφητήρα, χρησιμοποιήστε σαπουνόνερο, αλλά 
μη χρησιμοποιήσετε ποτέ λειαντικές κρέμες, διαβρωτικά απορρυπαντικά, συρμάτινα 
σφουγγαράκια ή βούρτσες. Σκουπίστε με απαλό, υγρό πανάκι. 

 
 ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΛΑΜΠΑΣ ΦΩΤΙΣΜΟΥ 

 
Προειδοποίηση 
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία, πρέπει να διακοπεί η τροφοδοσία 

ρεύματος στον απορροφητήρα, βγάζοντάς τη από την πρίζα είτε χρησιμοποιώντας 
το διακόπτη του ηλεκτρικού ρεύματος.  

 
Μοντέλο με λάμπα αλογόνου 
- Αφαιρέστε το κάλυμμα του φωτιστικού. 
- Αλλάξτε τη λάμπα αλογόνου. 
- Αντικαταστήστε τη λάμπα επαναλαμβάνοντας τα βήματα με την αντίστροφη σειρά. 
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Προειδοποίηση 
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία, πρέπει να διακοπεί η τροφοδοσία 

ρεύματος στον απορροφητήρα, βγάζοντάς τη από την πρίζα είτε χρησιμοποιώντας 
το διακόπτη του ηλεκτρικού ρεύματος.  

 
 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΠΡΟΙΟΝΤΑ/ΠΑΡΕΛΚΟΜΕΝΑ 
ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΟΝΤΑΙ 

Η άνω επιφάνεια 
και τα παρελκόμενα 

Μη χρησιμοποιείτε 
συρμάτινα σφουγγαράκια, 
λειαντικά προϊόντα ή πολύ 
σκληρές βούρτσες. 

Για να καθαρίσετε το σώμα 
και τη κάλυμμα του 
φωτιστικού,  
χρησιμοποιήστε μόνο 
οικιακά προϊόντα 
καθαρισμού του εμπορίου,  
διαλυμένα σε νερό και στη 
συνέχεια ξεβγάλετε με 
καθαρό νερό, και στεγνώστε
 τα με απαλό ύφασμα.
  

Φυσίγγιο φίλτρου 

Αυτό το φίλτρο παγιδεύει 
υδρατμούς λίπους και σκόνη. 
 Το συγκεκριμένο εξάρτημα 
παίζει σημαντικό ρόλο στη 
διασφάλιση της 
αποτελεσματικής 
λειτουργίας του .
 απορροφητήρα Στην 
περίπτωση δύσκολων 
λεκέδων χρησιμοποιήστε  
μη λειαντική κρέμα, και 
ξεβγάλετε με καθαρό νερό.  

Χρησιμοποιήστε οικιακό 
προϊόν καθαρισμό του 
εμπορίου και στη συνέχεια 
ξεβγάλετε με άφθονο νερό 
και στεγνώστε το. Αυτά τα 
φίλτρα καθαρίζονται σε 
κατακόρυφη θέση στο 
νιπτήρα σας. (Προσέξτε να 
μην έλθουν σε επαφή με 
βρώμικα πιάτα ή με 
μαχαιροπήρουνα.) 

Ενεργοποιημένο 
φίλτρο άνθρακα 

Αυτό το φίλτρο παγιδεύει τις 
οσμές και πρέπει να 
καθαρίζεται τουλάχιστον μία 
φορά το χρόνο ανάλογα με 
το επίπεδο της χρήσης του. 
Πρέπει να παραγγείλετε 
αυτά τα φίλτρα από το 
μεταπωλητή σας  
(αναφέροντας τα στοιχεία 
του προϊόντος που 
αναγράφονται στο 
εσωτερικό του 
απορροφητήρα) και να 
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σημειώσετε την ημερομηνία 
αλλαγής του φίλτρου. 

4 / ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ    GR 
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GR    5 / ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ            
 

ΣΥΜΠΤΩΜΑΤΑ ΛΥΣΕΙΣ 

Ο απορροφητήρας δε λειτουργεί... 
Σιγουρευτείτε ότι: 
 Δεν έχει διακοπεί η τροφοδοσία. 
 Έχει επιλεγεί ταχύτητα λειτουργίας. 

Ο απορροφητήρας δε λειτουργεί 
ικανοποιητικά... 

Σιγουρευτείτε ότι: 
 Η επιλεγμένη ταχύτητα του μοτέρ 

επαρκεί για τον καθαρισμό της  
ποσότητας του καπνού και των 
υδρατμών που εκλύονται. 

 Η κουζίνα αερίζεται επαρκώς με 
φρέσκο αέρα. 

 Το φίλτρου του άνθρακα δεν έχει 
φθορές (ο απορροφητήρας 
λειτουργεί στη λειτουργία της 
ανακύκλωσης-recycling) 

Ο απορροφητήρας σταμάτησε να 
λειτουργεί. 

Σιγουρευτείτε ότι: 
 Δεν έχει διακοπεί η τροφοδοσία. 
 Δεν έχει ενεργοποιηθεί η συσκευή 

διακοπής μονής πόλωσης. 
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6 / ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ                  GR 
 
Οποιαδήποτε συντήρηση του εξοπλισμού σας πρέπει να εκτελείται από: 
- το μεταπωλητή σας, 
- ή ειδικευμένο μηχανικό που είναι εξουσιοδοτημένος για τις συσκευές της συγκεκριμένης 
μάρκας. Όταν κανονίσετε ραντεβού, αναφέρετε τα πλήρη στοιχεία του εξοπλισμού σας 
(μοντέλο, τύπος και σειριακό αριθμό). Οι πληροφορίες βρίσκονται στην ετικέτα του 
κατασκευαστή που είναι προσκολλημένη στον εξοπλισμό σας. 
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Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τους κανονισμούς (ΕΕ) 65/2014 και 66/2014 της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά με τις απαιτήσεις για τον οικολογικό σχεδιασμό και την 
ενεργειακή σήμανση των οικιακών απορροφητήρων.

GR    Πληροφορίες οικολογικού σχεδιασμού / Τεχνικό δελτίο προϊόντος

Σύμβολ Τιμή Μονάδα

Μάρκα
Αριθμός μοντέλου
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας AEC 93.0 kWh/annum
Δείκτης ενεργειακής απόδοσης EEi 81.3 -
Μεταβλητός δυναμικός δείκτης απόδοσης   FDE 17.5 -
Δείκτης απόδοσης φωτισμού LE 37.0 -
Απόδοση φιλτραρίσματος λίπους GFE 82.8 -
Συντελεστής αύξησης χρόνου f 1.4 -

Μέγιστη ογκομετρική ροή του αέρα του απορροφητήρα Qmax 647.9 m3/h

Ογκομετρική ροή του αέρα στο καλύτερο σημείο απόδοσης Q BEP 384.0 m3/h

Στατική πίεση στο καλύτερο σημείο απόδοσης P BEP 289 P

Κατανάλωση ρεύματος στο καλύτερο σημείο απόδοσης W BEP 176.2 W

Ονομαστική κατανάλωση ρεύματος του συστήματος φωτισμού W L 4.0 W

Μέσος φωτισμός του συστήματος φωτισμού E middle 148 Lux/W

Κατανάλωση ρεύματος όταν η συσκευή είναι σβηστή P o 0.00 W

Κατανάλωση ρεύματος σε κατάσταση αναμονής P s -- W

Ογκομετρική ροή του αέρα στη μέγιστη ρύθμιση της ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 618.0 m3/h

Ογκομετρική ροή του αέρα στην ελάχιστη  ταχύτητα  σε κανονική λειτουργία - 445.2 m3/h

Ογκομετρική ροή του αέρα σε Εντατική λειτουργία/λειτουργία Boost. - -- m3/h

Εκπομπές  ήχου στη μέγιστη ρύθμιση ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 71 dB(LWA)

Εκπομπές  ήχου στην ελάχιστη ρύθμιση ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 64 dB(LWA)

Εκπομπές ήχου σε Εντατική λειτουργία/λειτουργία Boost - -- dB(LWA)

De Dietrich
DHD6901B
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Con el objetivo de mejorar constantemente nuestros productos, nos reservamos el 

derecho de efectuar modifi caciones en sus características técnicas, funcionales o es-

téticas vinculadas con los avances técnicos.

Importante:
Antes de poner en marcha su aparato, lea atentamente este manual de 

instalación y utilización para familiarizarse lo más rápidamente posible con su 

funcionamiento.
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1 / A LA ATENCIÓN DEL USUARIO ES

Atención
La instalación está reservada a los instaladores y técnicos cualificados.

Atención
Antes de utilizar por primera vez el filtro modular, retire la película protectora.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE••

— Los materiales utilizados para el embalaje de este aparato son reciclables. Participe en su reci-
claje y contribuya así a conservar el medio ambiente tirándolos a los contenedores municipales
previstos para ellos.
— Su aparato también contiene materiales reciclables, por lo que está marcado con este logoti-

po que le indica que los aparatos desechados no deben mezclarse con otros resi-
duos. Actuando así, el reciclaje de los aparatos que organiza su fabricante se efec-
tuará en las mejores condiciones posibles, de acuerdo con la directiva europea
2002/96/CE sobre los residuos de equipos eléctricos y electrónicos. Consulte en su
ayuntamiento o a su vendedor para conocer dónde se encuentran los puntos de
recogida de aparatos desechados más cercanos a su domicilio.
— Le damos las gracias por su colaboración en la protección del medio ambiente.
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1 / A LA ATENCIÓN DEL USUARIOES

•• DESCRIPCIÓN DEL APARATO
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2 / INSTALACIÓN DEL APARATO ES

UTILIZACIÓN EN VERSIÓN
EVACUACIÓN 

Si tiene una salida hacia el exterior

(foto 1)
Su campana se puede conectar a ella median-
te un conducto de evacuación (Ø mínimo 125
mm, esmaltado, de aluminio o de material inin-
flamable). Si el conducto tiene un diámetro
inferior a 125 mm, ppaassee  oobblliiggaattoorriiaammeennttee  aall
mmooddoo  rreecciiccllaajjee..

••

UTILIZACIÓN EN VERSIÓN RECI-
CLAJE
Si no tiene una salida al exterior

(foto. 2)
Todos nuestros aparatos presentan la posibi-
lidad de funcionar en modo reciclaje.
En ese caso, añada un filtro de carbono acti-
vo que retendrá los olores.
(ver Capítulo 4: Cambio del filtro de carbono)

••

- El aparato debe estar desconectado al instalarlo o al realizar cualquier intervención en él.
- Compruebe que la tensión de la red corresponde a la tensión indicada en la placa de caracte-
rísticas que se encuentra en el interior de la campana.
- Si la instalación eléctrica de su campana obliga a efectuar una modificación para poder conec-
tar el aparato, llame a un electricista cualificado.
- Si la campana se utiliza en versión evacuación, no conecte el aparato a un conducto de eva-
cuación de humos de combustión (caldera, chimenea, etc.) o a una VMC (ventilación mecánica
controlada.
- El conducto de evacuación, sea cual sea, no debe desembocar en los bajos del tejado.
- Instale la campana a una distancia de seguridad de al menos 70cm de la placa de cocción eléc-
trica, de gas o mixta.

125
150

125
150

foto. 1

foto. 2

7
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2 / INSTALACIÓN DEL APARATOES

Atención
Este aparato se suministra con un

cable de alimentación H 05 VVF a 3 conduc-
tores de 0,75 mm2 (neutro, fase y tierra) que
se debe conectar a la red de 220 - 240 V -
monofásica mediante una toma de corriente
normalizada CEI 60083 que deberá estar
accesible una vez efectuada la instalación,
de acuerdo con las normas de instalación.

No asumiremos ninguna responsabilidad en
caso de producirse un accidente debido a
una toma de tierra inexistente o incorrecta.
El fusible de su instalación deberá ser de 10
ó 16 A. Si el cable de alimentación estuviera
dañado, llame al servicio posventa para evi-
tar todo peligro.

Atención
Si necesita modificar la instalación

eléctrica de su habitación para poder conec-
tar el aparato, llame a un electricista cualifi-
cado.

Atención
Si la campana tiene cualquier anoma-

lía, desconecte el aparato o quite el fusible
correspondiente a la línea de conexión del
aparato.

•• CONEXIÓN ELÉCTRICA
Al efectuar la instalación y las operaciones de
mantenimiento, el aparato deberá estar des-
conectado de la red eléctrica y los fusibles
estarán cortados y quitados.
La conexión eléctrica se deberá realizar antes
de colocar el aparato en el mueble.
Compruebe que:
- la potencia de la instalación es suficiente,
- las líneas de alimentación están en buen
estado,
- el diámetro de los cables es conforme con
las normas de instalación.
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2 / INSTALACIÓN DEL APARATO ES

MONTAJE DE LA CAMPANA
EXTRACTORA

Atención
La instalación debe ser conforme a las

normativas vigentes para la ventilación de los
locales. En Francia, dichas normativas vienen
indicadas en el DTU 61.1 del CSTB. En parti-
cular, el aire evacuado no debe ser enviado un
conducto utilizado para evacuar el humo de
aparatos que utilicen gas u otro combustible.
Los conductos en desuso sólo pueden ser uti-
lizados con el acuerdo de un especialista
competente.

La distancia mínima entre la zona de cocción y
la parte más baja de la campana debe ser por
lo menos de 70 cm. Si las instrucciones de la
placa instalada bajo la campana indicaran una
distancia mayor que 70 cm, es ésta la que se
deberá tener en cuenta.

Fijación en la pared

••

167

- Dibuje una línea sobre el muro, centrada, y de
la vertical de su plan de cocción
- Dibuje sobre el muro los 3 agujeros que nece-
sita taladrar utilizando el gancho de suspensión
de la campana, proporcionado y respetando la
distancia recomendada (fig. 3)
-Taladre los 3 agujeros de 8 mm en la ubicación
adecuada y introduzca las espigas
-Enrosque el soporte para fijación de la campa-
na garantizando que esté totalmente nivelado
(fig. 3)
- Antes de colgar la campana, montar la válvula
de retención sobre la salida del motor
-Enrosque la funda extensible (no incluida) para
evacuación sobre la salida del motor sin obsta-
culizar los movimientos de la válvula de reten-
ción.(fig. 5)
-Coloque y conecte el cuerpo de la campana
sobre este soporte con los tornillos previstos
incluidos (fig. 4)

fig. 3

fig. 4

fig. 5



2 / INSTALACIÓN DEL APARATOES

••
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fig. 6

fig. 7

fig. 8

MONTAJE DE LA CHIMENEA

• Evacuación exterior
- Calcule la altura final para enroscar el estribo en U
del soporte de la chimenea (fig. 3).

- Marque 2 agujeros en el lugar adecuado

- Taladre los 2 agujeros de 8 mm y enrosque la brida
de soporte de la chimenea prestando atención
para que esté bien en el eje de la campana (fig. 3).

- Enrosque la horquilla plana a la parte trasera de la
parte inferior de la chimenea (fig. 8).

- Coloque las 2 chimeneas sobre la campana (fig. 7).

- Conecte la funda a la salida del aire hacia el exte-
rior (fig. 5).

- Realice la conexión eléctrica de la campana por
medio del cable de alimentación

- Levante la chimenea superior hasta el límite máxi-
mo y fíjela a la horquilla con la ayuda de los tornillos
 (fig. 6).

•



2 / INSTALACIÓN DEL APARATO ES

Consejo
Para conseguir una utilización óptima del aparato, le aconsejamos conectarlo a un conducto

de 150 mm de diámetro (no suministrado). Limitar al máximo el número de codos y la longitud del
conducto. Si la campana funciona en evacuación exterior, es conveniente asegurarse de que lle-
gue aire suficiente para que no se cree depresión en la habitación.

Atención
No utilizar herramientas para retirar el film protector
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fig. 9

fig. 10

•Reciclaje
- Calcule la altura final para insertar la brida de
soporte de la chimenea (fig. 3).

- Marque 2 agujeros en un lugar adecuado

- Taladre los 2 agujeros de 8 mm y enrosque
la brida de soporte de la chimenea prestando
atención para que esté bien en el eje de la
campana (fig. 3).

- Enrosque la horquilla plana a la parte trase-
ra de la parte inferior de la chimenea (fig. 8).

- Instale el adaptador de funda sobre el
deflector (fig. 9)

- Conecte la funda extensible al deflector (fig. 5) 

- Coloque la chimenea compuesta por 2 par-
tes sobre la campana (fig. 7)

- Instale el deflector (fig. 9) en la chimenea
superior al nivel de las aberturas de ventila-
ción (fig. 10)

- Realice la conexión eléctrica de la campana
por medio del cable de alimentación

- Levante la chimenea superior hasta el límite
máximo y la fije a la horquilla con la ayuda de
2 tornillos (fig. 6).



3 / UTILIZACIÓN DEL APARATOES

•• DESCRIPCIÓN DE LOS MANDOS

 

1.Presionando el botón Stop (Parar) el motor
se parara.

2.Presionando el botón Low (Baja), el avisa-
dor sonara una vez y el motor funcionara a
velocidad baja.

3.Presionando el botón Mid (Media), el avisa-
dor sonara una vez y el motor funcionara a
velocidad media.

4.Presionando el botón High (Alta), el avisa-
dor sonara una vez y el motor funcionara a
velocidad alta.

5.Presionando el botón Light (Luz), las dos
luces se encenderán. Presionandolo de

nuevo, la luz se apagará.
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4 / MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL APARATO ES

Atención
Desconecte el aparato antes de proceder al mantenimiento y limpieza del aparato. Un

mantenimiento periódico es una garantía de buen funcionamiento, buen rendimiento y dura-
ción. 

Atención
No respetar las instrucciones de limpieza del aparato y los filtros puede ocasionar

incendios. Respete estrictamente las instrucciones de mantenimiento.

LIMPIEZA DE LOS FILTROS
MODULARES

Se deben limpiar cada 30 horas de utilización

o aproximadamente una vez al mes como

mínimo. La limpieza se puede hacer en el lava-

vajillas, en posición vertical.

Utilice un cepillo, agua caliente y un deter-

gente suave. Aclárelos y séquelos con cuida-

do antes de volverlos a colocar.

••Desmontaje del filtro modular
— Gire el asa integrada del filtro modular.

— Incline el filtro modular hacia abajo. 

••

CAMBIO DEL FILTRO DE CAR-
BONO (en opción)

Cámbielo cada 120 horas de utilización apro-

ximadamente. 

— Quite los filtros modulares 

- Gire el filtro de carbono para retirarlo 

- Haga la operación contraria para colocar un

nuevo filtro

- Vuelva a poner los filtros modulares

.

••
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4 / MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL APARATOES

CAMBIO DE LA BOMBILLA••

MMooddeelloo  ccoonn  bboommbbiillllaa  hhaallóóggeennaa

—— Quite la tulipa 
—— Cambie la bombilla halógena 
—— Vuelva a colocar el conjunto realizando las
operaciones en sentido inverso.

Atención
Antes de realizar cualquier intervención, deberá dejar la campana sin tensión, bien des-

enchufándola o bien accionando el disyuntor.

•• LIMPIEZA DE LA SUPERFICIE EXTERIOR

Para limpiar el exterior de la campana extractora utilice agua con jabón; no utilice cremas para

fregar, ni detergentes corrosivos, ni estropajos o cepillos. Séquela con un trapo húmedo y

suave.

Cambie  la bombilla LED

Modelo con bombilla LED
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4 / MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL APARATO ES

MANTENIMIENTO DEL APARATO••

Atención
Antes de realizar cualquier intervención, deberá dejar la campana sin tensión, bien

desenchufándola o bien accionando el disyuntor.

PPRROODDUUCCTTOOSS//AACCCCEESSOORRIIOOSS
AA  EEMMPPLLEEAARRMMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO QQUUÉÉ  DDEEBBEE  HHAACCEERR

Carcasa 
y accesorios

Filtro modular

Filtro carbono activo

NNoo  uuttiilliiccee  nnuunnccaa  eessttrrooppaajjooss  mmeettáállii--
ccooss,,  pprroodduuccttooss  aabbrraassiivvooss  oo  cceeppii--
llllooss  ddeemmaassiiaaddoo  dduurrooss..

Este filtro retiene los vapores gra-
sos y el polvo. Es el elemento que
garantiza una parte impor-tante de
la eficacia de la campana.
Si hubiera manchas persistentes,
utilice una crema no abrasiva y
aclare con agua limpia. 

Este filtro retiene los olores y se
debe cambiar al menos una vez al
año, en función de su uso.
Pida estos filtros a su vendedor
(con la referencia indicada en la
placa de características que se
encuentra en el interior de la cam-
pana) y anote la fecha del cambio.

Para limpiar el chasis y ojo de buey
de iluminación, utilice exclusi-
vamente productos de limpieza del
comercio diluidos en agua, aclare
después con agua y seque con un
trapo suave. 

Límpielo con un producto de lim-
pieza del comercio, aclárela abun-
dantemente y séquela. La limpieza
se puede hacer en el lavavajillas, en
posición vertical 
((NNoo  ppoonneerr  eenn  ccoonnttaaccttoo  ccoonn  llaa  vvaajjiillllaa
ssuucciiaa  oo  ccoonn  ccuubbiieerrttooss  ddee  ppllaattaa))
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ES 5 / ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

El rendimiento de la cam-
pana es insuficiente...

Compruebe que :

• la velocidad del motor que ha seleccionado es
suficiente para la cantidad de humo y el vapor de
agua producido.

• la cocina esta suficientemente ventilada para
que pueda entrar aire.

• el filtro de carbono no esta gastado (campana
en version reciclaje).

La campana no funciona
...

Compruebe que :

• no hay un corte de corriente.

• se ha seleccionado una velocidad.

La campana se ha parado
mientras estaba functio-
nando.

Compruebe que :

• no hay un corte de corriente.

• no se ha activado el dispositivo de corte
omnipolar.

SSOOLLUUCCIIOONNEESSSSIINNTTOOMMAASS
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6 / SERVICIO TÉCNICO ES

Las intervenciones que requiera la máquina deberán ser efectuadas:
- por el revendedor,
- o por cualquier profesional cualificado depositario de la marca.
Al llamar, mencione la referencia completa de la máquina (modelo, tipo y número de serie).
Estos datos figuran en la placa de identificación situada en la máquina.
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ES 7 / Información sobre diseño ecológico/Ficha técnica de producto

Este dispositivo cumple con los reglamentos delegados (UE) 65/2014 y 66/2014 de la Comisión 
Europea sobre los requisitos de diseño ecológico y etiquetado energético de las campanas 
extractoras.
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Símbolo Valor Unidad
Marca
Número de modelo
Consumo de energía anual AEC 93.0 kWh/annum
Índice de eficiencia energético EEi 81.3 -
Índice de eficiencia de dinámica de fluidos FDE 17.5 -
Índice de eficiencia de iluminación LE 37.0 -
Eficiencia de filtración de grasa GFE 82.8 -
Factor de aumento de tiempo f 1.4 -

Flujo de aire volumétrico máximo de la campana Qmax 647.9 m3/h

Flujo de aire volumétrico en el mejor punto de eficiencia Q BEP 384.0 m3/h

Presión estática en el mejor punto de eficiencia P BEP 289 P

Consumo de energía en el mejor punto de eficiencia W BEP 176.2 W

Consumo de energía nominal del sistema de iluminación W L 4.0 W

Iluminación media del sistema de iluminación E middle 148 Lux/W

Consumo de energía en modo apagado P o 0.00 W

Consumo de energía en modo de espera P s -- W

Flujo de aire volumétrico en el ajuste de velocidad máxima en modo normal - 618.0 m3/h

Flujo de aire volumétrico en el ajuste de velocidad mínimo en modo normal - 445.2 m3/h

Flujo de aire volumétrico en modo intensivo/propulsor - -- m3/h

Emisiones de potencia acústica en el ajuste de velocidad máxima en el modo n - 71 dB(LWA)

Emisiones de potencia acústica en el ajuste de velocidad mínima en el modo no- 64 dB(LWA)

Emisiones de potencia acústica en modo intensivo/propulsor - -- dB(LWA)

De Dietrich
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IT 177

Allo scopo di migliorare costantemente i nostri prodotti, ci riserviamo il diritto di effet-

tuare modifi che alle loro caratteristiche tecniche, funzionali o estetiche vincolate ai pro-

gressi tecnici.

Importante:
Prima di mettere in funzione il vostro dispositivo, leggete attentamente 

questo manuale di installazione e d’uso per acquisire il più rapidamente possibile 

dimestichezza con il suo funzionamento.
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1 / INFORMAZIONI PER L’UTENTE IT

Attenzione
L’installazione è riservata agli installatori e tecnici qualifi cati.

Attenzione
Prima di usare per la prima volta il fi ltro modulare, togliere la pellicola di protezione.

• PROTEZIONE AMBIENTALE

— I materiali utilizzati per l’imballaggio di questo dispositivo sono riciclabili. Per partecipare 

al loro riciclaggio e contribuire in tal modo alla protezione ambientale si prega di smaltirli nei 

contenitori comunali appositi.

— Anche il vostro dispositivo contiene dei materiali riciclabili, per cui è stato marchiato 

con questo logotipo a indicare che i dispositivi scartati non devono essere 

mescolati con altri residui. Agendo in tal modo, il riciclaggio dei dispositivi 

defi nito dal vostro fabbricante verrà effettuato nel migliore dei modi possibile, 

in linea con la direttiva europea 2002/96/CE sui residui di dispositivi elettrici 

ed elettronici. Informatevi presso il vostro comune o il vostro rivenditore per 

sapere dove si trovano i punti di raccolta dei dispositivi eliminati più vicini a 

casa vostra.

— Vi ringraziamo per la vostra collaborazione nella protezione dell’ambiente.
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1 / INFORMAZIONI PER L’UTENTEIT

• DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO
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2 / INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO IT

• UTILIZZO IN VERSIONE  

 EVACUAZIONE

• UTILIZZO IN VERSIONE 

 RICIRCOLO

Se ha un’uscita verso l’esterno 

(foto 1)

La cappa si può collegare alla stessa 

attraverso un condotto di evacuazione (Ø 

minimo 125 mm, smaltato, in alluminio o di 

materiale non infi ammabile). Se il condotto 

ha un diametro inferiore a 125 mm, passare 

obbligatoriamente alla modalità di 

ricircolo. 

Se non ne ha un’uscita all’esterno

(foto 2)

Tutti i nostri dispositivi hanno la possibilità 

di funzionare in modalità ricircolo.

In tal caso, aggiungere un fi ltro di carbonio 

attivo che tratterrà gli odori.

(Vedi Capitolo 4: Sostituzione del fi ltro di 

carbonio)

— Il dispositivo deve essere scollegato quando viene installato o se si realizza qualche 

intervento sullo stesso.

— Verifi care che la tensione della rete corrisponda alla tensione indicata nella targhetta delle 

caratteristiche che si trova all’interno della cappa.

— Se l’impianto elettrico della cappa richiede obbligatoriamente una modifi ca per poter 

collegare il dispositivo, rivolgersi a un elettricista qualifi cato.

— Se la cappa viene utilizzata in versione evacuazione, non collegare il dispositivo a un 

condotto di evacuazione dei fumi di combustione (caldaia, caminetto, ecc.) o a una VMC 

(Ventilazione meccanica controllata.

— Il condotto di evacuazione, qualsiasi sia, non deve sfociare nella parte inferiore del tetto.

— Installare la cappa a una distanza di sicurezza di almeno 70cm dalla piastra di cottura 

elettrica, a gas o mista.

foto 1

foto 2

187



2 / INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVOIT

Attenzione
Questo dispositivo viene fornito con un 

cavo di alimentazione H 05 VVF a 3 conduttori 

di 0,75 mm2 (neutro, fase e terra) che si deve 

collegare alla rete di 220 - 240 V - monofase 

tramite una presa di corrente normalizzata 

CEI 60083 che dovrà essere accessibile una 

volta effettuata l’installazione, in base alle 

norme di installazione.

Non assumeremo nessuna responsabilità 

nel caso in cui si verifi chi un incidente a 

causa di una presa di terra inesistente o non 

corretta. Il fusibile dell’impianto dovrà essere 

di 10 o 16 A. In caso di danneggiamento del 

cavo, chiamare il servizio.

Attenzione
Se bisogna modifi care l’impianto 

elettrico del proprio locale per poter 

collegare il dispositivo, rivolgersi a un 

elettricista qualifi cato.

Attenzione
Se la cappa ha qualsiasi anomalia, 

scollegare il dispositivo o togliere il fusibile 

corrispondente alla linea di connessione 

del dispositivo.

• CONNESSIONE ELETTRICA

Quando si realizza l’installazione e le 

operazioni di manutenzione, il dispositivo 

dovrà essere scollegato dalla rete elettrica 

e i fusibili verranno esclusi e tolti.

La connessione elettrica si dovrà realizzare 

prima di collocare il dispositivo nel mobile.

Verifi care che:

— la potenza dell’impianto sia suffi ciente,

— le linee di alimentazione siano in buono 

stato,

— il diametro dei cavi sia conforme alle 

norme di installazione.
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• MONTAGGIO DELLA CAPPA 

 ASPIRANTE

2 / INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO IT

Attenzione
L’installazione deve essere 

conforme alle normative vigenti per la 

ventilazione dei locali. In Francia, tali 

normative vengono indicate nel DTU 61.1 

del CSTB. In particolare, l’aria evacuata 

non deve essere mandata in un condotto 

utilizzato per l’evacuazione del fumo di 

dispositivi che funzionano a gas o con un 

altro combustibile. Le tubature in disuso 

si possono utilizzare solo se lo stabilisce 

uno specialista competente.

La distanza minima tra la zona di cottura e 

la parte più bassa della cappa deve essere 

per lo meno di 70 cm. Se le istruzioni 

della targhetta che si trova sotto la cappa 

dovessero indicare una distanza superiore a 

70 cm, questa è quella che si dovrà prendere 

in considerazione.

Fissaggio a parete:

— Tracciare una linea sul muro, centrata, 

partendo dalla verticale del piano di 

cottura.

— Segnare sul muro i 3 fori che bisogna 

realizzare utilizzando il gancio di sospensione 

della cappa fornito e rispettando la distanza 

consigliata (fi g. 3) - Realizzare i 3 fori di 8 mm
nella posizione adeguata e inserire i perni.
— Avvitare il supporto per il fissaggio della 
cappa assicurandosi che sia bene a livello  

(fig. 3). 
— Prima di appendere la cappa, montare la
valvola di non ritorno all’uscita del motore. 
— Avvitare la copertura estensibile (non 

inclusa)   per  l’evacuazione  sull’uscita  del 
motore senza  ostacolare i  movimenti della 

valvola di non ritorno. (fig. 5).
—  Collocare  e  connettere  il  corpo   della 
cappa   su   questo   supporto  con   le   viti 
previste incluse (fig. 4). 
 

foto 2

foto 3

foto 1
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2 / INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVOIT

• MONTAGGIO DELLA CANNA FUMARIA

• Evacuazione esterna

— Calcolare l’altezza fi nale per avvitare il 

contrafforte a U del supporto della canna 

fumaria (fi g. 3).

— Segnare 2 fori nel luogo adeguato.

— Realizzare i 2 fori di 8 mm e avvitare la 

fl angia di supporto della canna fumaria 

prestando attenzione affi nché stia bene 

nell’asse della cappa (fi g. 3).

— Avvitare la forcella piatta alla parte 

posteriore della parte inferiore della canna 

fumaria. (fig. 8).

— Collocare le 2 canne fumarie sulla cappa 

(Fig. 7).

— Collegare la copertura all’uscita dell’aria 

verso l’esterno. (fig. 5).

— Realizzare la connessione elettrica della 

cappa con il cavo di alimentazione.

— Sollevare la canna fumaria superiore fi no 

al limite massimo e fi ssarla alla forcella con 

l’aiuto delle viti. (fig. 6).

foto 6

foto 5

foto 4

foto 3
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2 / INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO IT

• Riciclaggio

— Calcolare l’altezza fi nale per inserire la 

fl angia di supporto della canna fumaria.

— Segnare 2 fori in un luogo adeguato.

— Realizzare i 2 fori di 8 mm e avvitare la 

fl angia di supporto della canna fumaria 

prestando attenzione affi nché stia bene 

nell’asse della  cappa.

— Avvitare la forcella piatta alla parte 

posteriore della parte inferiore della canna 

fumaria.

— Collocare le 2 canne fumarie sulla cappa 

(Fig. 7).

— Collegare la copertura all’uscita dell’aria 

verso l’esterno.

— Realizzare la connessione elettrica della 

cappa con il cavo di alimentazione.

— Sollevare la canna fumaria superiore fi no 

al limite massimo e fi ssarla alla forcella con 

l’aiuto delle viti.

foto 8

foto 6

foto 5

foto 4

Attenzione
Non usare strumenti per togliere la pellicola di protezione.

Nota
Per un utilizzo ottimale, è consigliabile collegare il campanello di una pila di 150 

mm di diametro (non fornito). Limitare al massimo il numero di gomiti e la lunghezza del 

condotto. Se la cappa funziona in evacuazione esterna, è opportuno assicurarsi che arrivi 

aria suffi ciente affi nché non si venga a generare depressione nella camera.
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3 / USO DEL DISPOSITIVOIT

• DESCRIZIONE DEI COMANDI

1. Premendo il pulsante Stop (Arresto) il 

motore si ferma.

2. Premendo il pulsante Low (Bassa), 

l’avvisatore emetterà un suono e il motore 

funzionerà a bassa velocità.

3. Premendo il pulsante Mid (Media), 

l’avvisatore emetterà un suono e il motore 

funzionerà a media velocità.

4. Premendo il pulsante High (Alta), 

l’avvisatore emetterà un suono e il motore 

funzionerà ad alta velocità.

5. Premendo il pulsante Light (Luce), le due 

luci si accenderanno. Premendolo di nuovo, 

la luce si spegnerà.
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4 / MANUTENZIONE E PULIZIA DEL DISPOSITIVO IT

• PULIZIA DEI FILTRI MODULARI

• SOSTITUZIONE DEL FILTRO DI 

CARBONIO (optional)

Si devono pulire ogni 30 ore di utilizzo o 

circa una volta al mese per lo meno. La 

pulizia si può realizzare nella lavastoviglie, 

in posizione verticale.

Usare una spazzola, acqua calda e un 

detergente non aggressivo. Sciacquarli 

e asciugarli con cura prima di collocarli 

nuovamente.

• Smontaggio del fi ltro modulare 

— Ruotare il manico integrato del fi ltro 

modulare.

— Inclinare il fi ltro modulare verso il basso.

Sostituirlo circa ogni 120 ore di utilizzo.

— Togliere i fi ltri modulari.

— Ruotare il fi ltro di carbonio per toglierlo.

— Realizzare l’operazione contraria per 

collocare un nuovo fi ltro.

— Rimettere i fi ltri modulari.

Attenzione
Scollegare il dispositivo prima di procedere alla manutenzione e alla pulizia dello 

stesso. Una manutenzione periodica è garanzia di un buon funzionamento, una buona resa 

e durata.

Attenzione
Il mancato rispetto delle istruzioni di pulizia del dispositivo e dei fi ltri può causare 

incendi. Seguire alla lettera le istruzioni per la manutenzione.
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4 / MANUTENZIONE E PULIZIA DEL DISPOSITIVOIT

• PULIZIA DELLA SUPERFICIE ESTERNA

• SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA 

Per pulire l’esterno della cappa aspirante usare acqua e sapone; non usare creme per la 

pulizia, né detergenti corrosivi, né spugne abrasive o spazzole. Asciugare con un panno 

umido e morbido.

Modello con lampadina alogena

—  Togliere la copertura.

—  Sostituire la lampadina alogena.

—  Collocare di nuovo il tutto realizzando le 

operazioni in senso opposto.

Attenzione
Prima di realizzare qualsiasi intervento bisogna togliere la tensione alla cappa, 

scollegandola oppure azionando il disgiuntore.

194

 



4 / MANUTENZIONE E PULIZIA DEL DISPOSITIVO IT

• MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO

Per mantenere il dispositivo in buone condizioni, consigliamo di utilizzare i prodotti di 

manutenzione Clearit.

Le conoscenze e l’esperienza dei professionisti 

al servizio dei privati

Clearit propone dei prodotti professionali e soluzioni adeguate per la manutenzione 

quotidiana dei vostri elettrodomestici e della vostra cucina.

Li potrete trovare in vendita presso il vostro distributore abituale, assieme a una vasta 

gamma di prodotti, accessori e prodotti di consumo.

MANUTENZIONE COSA SI DEVE FARE
PRODOTTI/ACCESSORI

DA UTILIZZARE

Carcassa e accessori

Filtro modulare

Filtro di carbonio attivo

Non utilizzare mai 

spugnette metalliche, 

prodotti abrasivi o spazzole 

eccessivamente dure.

Questo fi ltro trattiene i 

vapori grassi e la polvere. È 

l’elemento che garantisce 

una parte notevole 

dell’effi cacia della cappa.

In caso di macchie 

persistenti, usare una crema 

non abrasiva e sciacquare 

con acqua pulita.

Questo fi ltro trattiene gli 
odori e si deve cambiare 
almeno una volta all’anno, a 
seconda del suo uso.
Richiedere questi fi ltri al 
proprio rivenditore (con 
il riferimento indicato 
nella targhetta delle 
caratteristiche che si trova 
all’interno della cappa) 
e segnare la data della 
sostituzione.

Per pulire il telaio e l’oblò 

di illuminazione, usare 

esclusivamente prodotti 

di pulizia disponibili in 

commercio, diluiti in 

acqua, e quindi sciacquare 

con acqua e asciugare con 

un panno morbido.

Pulire con un prodotto 
di pulizia disponibile in 
commercio, sciacquare 
abbondantemente e 
asciugare. La pulizia 
si può realizzare nella 
lavastoviglie, in posizione 
verticale.
(Non mettere in contatto 
con stoviglie sporche o 
con coperti di argento)

Attenzione
          Prima di realizzare qualsiasi intervento bisogna togliere la tensione alla cappa, scolle-

gandola oppure azionando il  disgiuntore.
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ANOMALIE DI FUNZIONAMENTOIT

SINTOMI SOLUZIONI

La cappa non funziona ...

La resa della cappa è insuffi ciente...

La cappa si è fermata durante il 

funzionamento.

Verifi care che:

• non ci sia un’interruzione di corrente.

• sia stata selezionata una velocità.

Verifi care che:

• la velocità del motore selezionato sia 

suffi ciente per la quantità di fumo e il 

vapore  acqueo prodotto.

• la cucina sia suffi cientemente ventilata 

affi nché possa entrare aria.

• il fi ltro di carbonio non sia consumato 

(cappa in versione ricircolo).

Verifi care che:

• non ci sia un’interruzione di corrente.

• non sia stato attivato l’interruttore 

onnipolare.
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6 / SERVIZIO TECNICO IT

Gli interventi che richiede la macchina dovranno essere realizzati:

— dal rivenditore,

— o da qualsiasi professionista qualifi cato depositario della marca.

Quando si chiama citare il riferimento completo della macchina (modello, tipo e numero di 

serie). Questi dati appaiono sulle targhette di identifi cazione collocate sulla macchina.
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Simbolo Valore Unità
Marchio
Numero di modello
Consumo annuale di energia AEC 93.0 kWh/annum
Indice di efficienza energetica EEi 81.3 -
Indice di efficienza fluidodinamica FDE 17.5 -
Indice di efficienza di illuminazione LE 37.0 -
Efficienza di filtraggio del grasso GFE 82.8 -
Fattore di aumento del tempo f 1.4 -

Flusso volumetrico massimo d'aria della cappa Qmax 647.9 m3/h

Flusso volumetrico al miglior punto di efficienza Q BEP 384.0 m3/h

Pressione statica al miglior punto di efficienza P BEP 289 P

Consumo di energia al miglior punto di efficienza W BEP 176.2 W

Consumo di energia nominale del sistema di illuminazione W L 4.0 W

Illuminazione media del sistema di illuminazione E middle 148 Lux/W

Consumo di energia in modalità off P o 0.00 W

Consumo di energia in modalità standby P s -- W

Flusso volumetrico alla velocità massima impostata in modalità Normale - 618.0 m3/h

Flusso volumetrico alla velocità minima in modalità Normale - 445.2 m3/h

Flusso volumetrico in modalità Intensiva/Turbo - -- m3/h

Emissioni audio alla velocità massima impostata in modalità Normale - 71 dB(LWA)

Emissioni audio alla velocità minima impostata in modalità Normale - 64 dB(LWA)

Emissioni audio in modalità Intensiva/Turbo - -- dB(LWA)

De Dietrich
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